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Grozījums Nr. 577
Josianne Cutajar, Alex Agius Saliba

Regulas priekšlikums
13. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Svarīgus projektus visas Eiropas 
interesēs (IPCEI) pusvadītāju jomā var 
līdzfinansēt, izmantojot Mikroshēmu aktu.

Or. en

Grozījums Nr. 578
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
13. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Visus 10.–14. pantā minētos 
finansiālā un regulatīvā atbalsta 
noteikumus beidz piemērot vēlākais 
2027. gada 31. decembrī.

Or. en

Grozījums Nr. 579
Eva Kaili

Regulas priekšlikums
14. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis nodrošina, ka 
administratīvie pieteikumi, kas saistīti ar 
integrēto ražotņu un ES atvērto fabriku 
plānošanu, būvniecību un ekspluatāciju, 
tiek apstrādāti efektīvi un savlaicīgi. Šajā 
nolūkā visas attiecīgās valsts iestādes 
nodrošina, ka šie pieteikumi tiek izskatīti 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka 
administratīvie pieteikumi, kas saistīti ar 
integrēto ražotņu un ES atvērto fabriku 
plānošanu, būvniecību un ekspluatāciju, 
tiek apstrādāti efektīvi un savlaicīgi. Šajā 
nolūkā visām attiecīgajām valsts iestādēm 
būtu jāsniedz investoriem saistoša 
informācija par atbalstu ieguldījumiem 
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pēc iespējas ātrāk. sešu mēnešu laikā pēc pieteikuma 
iesniegšanas, lai ļautu viņiem veikt 
pienācīgus riska un ieguldījumu 
novērtējumus.

Or. en

Grozījums Nr. 580
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
14. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis nodrošina, ka 
administratīvie pieteikumi, kas saistīti ar 
integrēto ražotņu un ES atvērto fabriku 
plānošanu, būvniecību un ekspluatāciju, 
tiek apstrādāti efektīvi un savlaicīgi. Šajā 
nolūkā visas attiecīgās valsts iestādes 
nodrošina, ka šie pieteikumi tiek izskatīti 
pēc iespējas ātrāk.

1. Dalībvalstis nodrošina, ka 
administratīvie pieteikumi, kas saistīti ar 
integrēto ražotņu un ES atvērto fabriku 
plānošanu, būvniecību un ekspluatāciju, 
tiek apstrādāti efektīvi, pārredzami un 
savlaicīgi. Šajā nolūkā visas attiecīgās 
valsts iestādes nodrošina, ka šie pieteikumi 
tiek izskatīti pēc iespējas ātrāk.

Or. en

Grozījums Nr. 581
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
14. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja šāds statuss ir paredzēts valsts 
tiesību aktos, integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām piešķir visaugstākās 
iespējamās valsts nozīmes statusu, un tās 
par tādām uzskata atļauju piešķiršanas 
procesos, tostarp tajos, kas attiecas uz 
vides novērtējumiem un, ja to paredz 
valsts tiesību akti, telpiskajā plānošanā.

2. Ja šāds statuss ir paredzēts valsts 
tiesību aktos, integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām piešķir visaugstākās 
iespējamās valsts nozīmes statusu. Lai 
sasniegtu divējādās zaļās un digitālās 
pārkārtošanās mērķus, nepiešķir nekādas 
atkāpes no vides novērtējumiem un 
prasībām un vienlaikus nosaka stingras 
prasības attiecībā uz ūdens izmantošanu 
un ietekmes uz bioloģisko daudzveidību 
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mazināšanu. Nosakot šādu objektu 
atrašanās vietu, pēc iespējas lielākā mērā 
piemēro telpiskās plānošanas procedūras 
un, pieņemot lēmumu atļaut būvniecību, 
ņem vērā mijiedarbību ar reģionālo 
infrastruktūru un tās ietekmi uz vidi un 
sociālo jomu.

Or. en

Grozījums Nr. 582
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
14. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja šāds statuss ir paredzēts valsts 
tiesību aktos, integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām piešķir visaugstākās 
iespējamās valsts nozīmes statusu, un tās 
par tādām uzskata atļauju piešķiršanas 
procesos, tostarp tajos, kas attiecas uz 
vides novērtējumiem un, ja to paredz 
valsts tiesību akti, telpiskajā plānošanā.

2. Ja šāds statuss ir paredzēts valsts 
tiesību aktos, integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām piešķir visaugstākās 
iespējamās valsts nozīmes statusu, un tās 
par tādām uzskata atļauju piešķiršanas 
procesos;

Or. en

Grozījums Nr. 583
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
14. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Ar Eiropas Pusvadītāju padomes 
starpniecību un sadarbībā ar Komisiju 
dalībvalstis cenšas izstrādāt ieteikumus, 
lai valsts līmenī noteiktu publisko iestāžu 
minimālos ierobežojumus nolūkā veicināt 
ātrākus atļauju piešķiršanas procesus, 
izstrādāt vienotu procesu un standartu 
visās dalībvalstīs un samazināt 



PE737.359v01-00 6/122 AM\1265248LV.docx

LV

sadrumstalotību Savienībā.

Or. en

Grozījums Nr. 584
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
14. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pusvadītāju piegādes drošību var 
uzskatīt par sevišķi svarīgu iemeslu 
saistībā ar sabiedrības interesēm 
Direktīvas 92/43/EEK 6. panta 4. punkta 
un 16. panta 1. punkta c) apakšpunkta 
nozīmē un sevišķi svarīgām sabiedrības 
interesēm Direktīvas 2000/60 4. panta 7. 
punkta nozīmē. Tāpēc var uzskatīt, ka 
integrēto ražotņu un ES atvērto fabriku 
plānošana, būvniecība un ekspluatācija ir 
sevišķi svarīgas sabiedrības intereses, ja ir 
izpildīti pārējie šajos noteikumos 
izklāstītie nosacījumi.

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 585
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
14. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pusvadītāju piegādes drošību var 
uzskatīt par sevišķi svarīgu iemeslu 
saistībā ar sabiedrības interesēm 
Direktīvas 92/43/EEK 6. panta 4. punkta 
un 16. panta 1. punkta c) apakšpunkta 
nozīmē un sevišķi svarīgām sabiedrības 
interesēm Direktīvas 2000/60 4. panta 7. 
punkta nozīmē. Tāpēc var uzskatīt, ka 
integrēto ražotņu un ES atvērto fabriku 

svītrots
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plānošana, būvniecība un ekspluatācija ir 
sevišķi svarīgas sabiedrības intereses, ja ir 
izpildīti pārējie šajos noteikumos 
izklāstītie nosacījumi.

Or. en

Pamatojums

Pusvadītāju ražošanā izmanto daudzas bīstamas ķimikālijas. Būtu jāpiemēro spēkā esošie ES 
aizsardzības pasākumi attiecībā uz vides un saldūdens aizsardzību.

Grozījums Nr. 586
Tsvetelina Penkova

Regulas priekšlikums
14. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pusvadītāju piegādes drošību var 
uzskatīt par sevišķi svarīgu iemeslu saistībā 
ar sabiedrības interesēm Direktīvas 
92/43/EEK 6. panta 4. punkta un 16. panta 
1. punkta c) apakšpunkta nozīmē un sevišķi 
svarīgām sabiedrības interesēm Direktīvas 
2000/60 4. panta 7. punkta nozīmē. Tāpēc 
var uzskatīt, ka integrēto ražotņu un ES 
atvērto fabriku plānošana, būvniecība un 
ekspluatācija ir sevišķi svarīgas sabiedrības 
intereses, ja ir izpildīti pārējie šajos 
noteikumos izklāstītie nosacījumi.

3. Pusvadītāju piegādes drošību var 
uzskatīt par sevišķi svarīgu iemeslu saistībā 
ar sabiedrības interesēm Direktīvas 
92/43/EEK 6. panta 4. punkta un 16. panta 
1. punkta c) apakšpunkta nozīmē un sevišķi 
svarīgām sabiedrības interesēm Direktīvas 
2000/60 4. panta 7. punkta nozīmē. Tāpēc 
var uzskatīt, ka integrēto ražotņu un ES 
atvērto fabriku plānošana, būvniecība un 
ekspluatācija ir sevišķi svarīgas sabiedrības 
intereses, ja ir izpildīti pārējie šajos 
noteikumos izklāstītie nosacījumi. Ņemot 
vērā publiskā finansējuma atbalstu, kas 
saņemts saskaņā ar integrēto ražotņu un 
ES atvērtās fabrikas kārtību, dalībvalstis 
nodrošina, ka tiek atcelti vai līdz 
minimumam samazināti nepamatoti 
ierobežojumi šo ražotņu saimnieciskajai 
darbībai un piegādes ķēdei, kas izriet no 
trešo valstu ierobežojumu eksteritoriālas 
piemērošanas.

Or. en

Grozījums Nr. 587
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
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Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
14. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pusvadītāju piegādes drošību var 
uzskatīt par sevišķi svarīgu iemeslu 
saistībā ar sabiedrības interesēm 
Direktīvas 92/43/EEK 6. panta 4. punkta 
un 16. panta 1. punkta c) apakšpunkta 
nozīmē un sevišķi svarīgām sabiedrības 
interesēm Direktīvas 2000/60 4. panta 7. 
punkta nozīmē. Tāpēc var uzskatīt, ka 
integrēto ražotņu un ES atvērto fabriku 
plānošana, būvniecība un ekspluatācija ir 
sevišķi svarīgas sabiedrības intereses, ja ir 
izpildīti pārējie šajos noteikumos izklāstītie 
nosacījumi.

3. Piegādes drošība ir svarīgas 
sabiedrības intereses, tādēļ to pilnībā ņem 
vērā saistībā ar integrēto ražotņu un ES 
atvērto fabriku plānošanu, būvniecību un 
darbību, kā arī nepieciešamību neņemt 
vērā Direktīvas 92/43/EEK 6. panta 
4. punkta un 16. panta 1. punkta 
c) apakšpunkta nozīmi un 
Direktīvas 2000/60 4. panta 7. punkta 
nozīmi. Tāpēc var uzskatīt, ka integrēto 
ražotņu un ES atvērto fabriku plānošana, 
būvniecība un ekspluatācija ir sevišķi 
svarīgas sabiedrības intereses, ja ir izpildīti 
pārējie šajos noteikumos izklāstītie 
nosacījumi. Tomēr šai regulai ir 
jāsasniedz ilgtspējīgas digitālās un zaļās 
pārkārtošanas mērķi.

Or. en

Grozījums Nr. 588
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
14. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Katrai integrētajai ražotnei un ES 
atvērtajai fabrikai attiecīgā dalībvalsts 
izraugās iestādi, kas ir atbildīga par to 
administratīvo pieteikumu atvieglošanu un 
koordinēšanu, kas saistīti ar plānošanu, 
būvniecību un ekspluatāciju. Iestāde ieceļ 
koordinatoru, kas darbojas kā vienotais 
kontaktpunkts integrētajai ražotnei vai ES 
atvērtajai fabrikai. Iestāde var izveidot 
darba grupu, kurā ir pārstāvētas visas 
administratīvajos pieteikumos iesaistītās 
iestādes, lai izstrādātu atļauju piešķiršanas 

4. Katrai integrētajai ražotnei un ES 
atvērtajai fabrikai attiecīgā dalībvalsts 
izraugās iestādi, kas ir atbildīga par to 
administratīvo pieteikumu atvieglošanu un 
koordinēšanu, kas saistīti ar plānošanu, 
būvniecību un ekspluatāciju. Iestāde ieceļ 
koordinatoru, kas darbojas kā vienotais 
kontaktpunkts integrētajai ražotnei vai ES 
atvērtajai fabrikai. Iestāde var izveidot 
darba grupu, kurā ir pārstāvētas visas 
administratīvajos pieteikumos iesaistītās 
iestādes, lai izstrādātu atļauju piešķiršanas 
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grafiku un uzraudzītu un koordinētu tā 
īstenošanu. Ja integrētas ražotnes vai ES 
atvērtās fabrikas izveidošanas nolūkā 
lēmumi jāpieņem divās vai vairākās 
dalībvalstīs, attiecīgās iestādes veic visus 
vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
efektīvu un lietderīgu sadarbību un 
koordināciju savā starpā.

grafiku un uzraudzītu un koordinētu tā 
īstenošanu. Ja integrētas ražotnes vai ES 
atvērtās fabrikas izveidošanas nolūkā 
lēmumi jāpieņem divās vai vairākās 
dalībvalstīs, attiecīgās iestādes veic visus 
vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
efektīvu un lietderīgu sadarbību un 
koordināciju savā starpā. Visos gadījumos 
ir jāievēro zaļās un digitālās 
pārkārtošanās mērķi un lietderīgi un 
efektīvi jāīsteno princips “piesārņotājs 
maksā”.

Or. en

Grozījums Nr. 589
Tom Berendsen

Regulas priekšlikums
14. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a Projektiem, kas ietilpst integrēto 
ražotņu un atvērto ES fabriku ekosistēmā, 
piemēro 14. panta 4. punkta noteikumus. 
Projekta virzītāji rakstiski informē iestādi, 
kas atbild par to administratīvo 
pieteikumu izskatīšanas veicināšanu un 
koordinēšanu, kuri saistīti ar plānošanu, 
būvniecību un ekspluatāciju, un ietver 
pietiekami detalizētu izklāstu par saistību 
ar ekosistēmu.

Or. en

Grozījums Nr. 590
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
IV nodaļa — virsraksts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

IV Uzraudzība un reaģēšana krīzes IV Kartēšana un krīžu novēršana
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situācijās

Or. en

Grozījums Nr. 591
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
IV nodaļa – 1. sadaļa – virsraksts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1 Uzraudzība 1 Kartēšana

Or. en

Grozījums Nr. 592
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
15. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

[...] svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 593
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis regulāri uzrauga pusvadītāju 
vērtību ķēdi. Tās it īpaši:

Lai nodrošinātu drošu, efektīvu, ātri 
reaģējošu un stabilu Savienības mēroga 
pusvadītāju ekosistēmu, piegādes ķēdes 
uzraudzībai ir jābūt šīs regulas būtiskam 
mērķim un Eiropas Pusvadītāju padomes 
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uzdevumam. Dalībvalstis regulāri uzrauga 
pusvadītāju vērtību ķēdi. Tās it īpaši:

Or. en

Grozījums Nr. 594
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis regulāri uzrauga pusvadītāju 
vērtību ķēdi. Tās it īpaši:

Kad dalībvalstis saņem būtisku un 
uzticamu informāciju par brīdinājuma 
rādītājiem, kas noteikti saskaņā ar 
16. pantu, tās veic pusvadītāju vērtību 
ķēdes uzraudzību. Tās it īpaši:

Or. en

Grozījums Nr. 595
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis regulāri uzrauga pusvadītāju 
vērtību ķēdi. Tās it īpaši:

Komisija ar valstu kompetento iestāžu 
palīdzību regulāri uzrauga pusvadītāju 
vērtību ķēdi. Tā it īpaši:

Or. en

Grozījums Nr. 596
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums
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Dalībvalstis regulāri uzrauga pusvadītāju 
vērtību ķēdi. Tās it īpaši:

Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm 
regulāri uzrauga pusvadītāju vērtību ķēdi. 
Tās it īpaši:

Or. en

Grozījums Nr. 597
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – a punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) uzrauga agrīnās brīdināšanas 
rādītājus, kas noteikti saskaņā ar 16. pantu;

a) uzrauga agrīnās brīdināšanas 
rādītājus, kas noteikti saskaņā ar 16. pantu; 
šādus rādītājus izstrādā partnerībā ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi un nozares 
ieinteresētajām personām no visas 
pusvadītāju ekosistēmas, un tos atjaunina 
būtisku tirgus un ģeopolitisku norišu 
gadījumā;

Or. en

Grozījums Nr. 598
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – a punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) uzrauga agrīnās brīdināšanas 
rādītājus, kas noteikti saskaņā ar 16. pantu;

a) mudina attiecīgās ieinteresētās 
personas uzraudzīt un informēt tās par 
agrīnās brīdināšanas rādītājiem, kas 
noteikti saskaņā ar 16. pantu;

Or. en

Grozījums Nr. 599
Tiziana Beghin
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Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – a punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) uzrauga agrīnās brīdināšanas 
rādītājus, kas noteikti saskaņā ar 16. pantu;

a) apzina un uzrauga agrīnās 
brīdināšanas rādītājus, kas noteikti saskaņā 
ar 16. pantu;

Or. en

Grozījums Nr. 600
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – aa punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

aa) apzina paraugpraksi attiecībā uz 
riska mazināšanas un krīzes novēršanas 
pasākumiem;

Or. en

Grozījums Nr. 601
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – ab punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ab) novērtē riskus, kas apdraud 
kritiski svarīgu vienību darbību saistībā ar 
pusvadītājiem;

Or. en

Grozījums Nr. 602
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – ac punkts (jauns)
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ac) salīdzina pieejamos riska 
mazināšanas pasākumus un nosaka to 
ietekmes apmēru;

Or. en

Grozījums Nr. 603
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 1. daļa – ba punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ba) apzina paraugpraksi riska 
mazināšanas un krīzes novēršanas 
pasākumu jomā;

Or. en

Grozījums Nr. 604
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis  attiecīgos konstatējumus 
Eiropas Pusvadītāju padomei paziņo 
regulāru atjauninājumu veidā.

Dalībvalstis un nozares pārstāvji attiecīgos 
konstatējumus Eiropas Pusvadītāju 
padomei paziņo regulāru atjauninājumu 
veidā. To regularitāti pārskata krīzes 
situācijās.

Or. en

Grozījums Nr. 605
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
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15. pants – 1. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis  attiecīgos konstatējumus 
Eiropas Pusvadītāju padomei paziņo 
regulāru atjauninājumu veidā.

Dalībvalstis attiecīgos 
konstatējumus paziņo Eiropas Pusvadītāju 
padomei.

Or. en

Grozījums Nr. 606
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
15. pants – 1. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis  attiecīgos konstatējumus 
Eiropas Pusvadītāju padomei paziņo 
regulāru atjauninājumu veidā.

Tās attiecīgos konstatējumus Eiropas 
Pusvadītāju padomei paziņo regulāru 
atjauninājumu veidā.

Or. en

Grozījums Nr. 607
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
15. pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Komisija izveido pastāvīgu Eiropas 
Pusvadītāju padomes apakšgrupu, kuras 
sastāvā ir Komisija, valstu kompetentās 
iestādes un galvenās tirgus pārstāvības 
organizācijas. Šī pastāvīgā apakšgrupa 
tiekas vismaz divas reizes gadā, lai 
novērtētu minētās uzraudzības rezultātus. 
Uz pastāvīgās apakšgrupas sanāksmēm 
var uzaicināt valstu kompetentās iestādes 
vai galvenās tirgus pārstāvības 
organizācijas no trešām valstīm, kā arī 
akadēmisko aprindu un pilsoniskās 
sabiedrības ekspertus.
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Or. en

Grozījums Nr. 608
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
15. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Dalībvalstis aicina galvenos 
pusvadītāju lietotājus un citas attiecīgās 
ieinteresētās personas sniegt informāciju 
par būtiskām pieprasījuma svārstībām un 
zināmiem piegādes ķēdes traucējumiem. 
Lai atvieglotu informācijas apmaiņu, 
dalībvalstis nodrošina mehānismu un 
administratīvo struktūru šiem 
atjauninājumiem.

2. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm 
aicina galvenos pusvadītāju lietotājus un 
citas attiecīgās ieinteresētās personas sniegt 
informāciju par būtiskām pieprasījuma 
svārstībām un zināmiem piegādes ķēdes 
traucējumiem. Lai atvieglotu informācijas 
apmaiņu, dalībvalstis nodrošina 
mehānismu un administratīvo struktūru 
šiem atjauninājumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 609
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
15. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Dalībvalstis aicina galvenos 
pusvadītāju lietotājus un citas attiecīgās 
ieinteresētās personas sniegt informāciju 
par būtiskām pieprasījuma svārstībām un 
zināmiem piegādes ķēdes traucējumiem. 
Lai atvieglotu informācijas apmaiņu, 
dalībvalstis nodrošina mehānismu un 
administratīvo struktūru šiem 
atjauninājumiem.

2. Dalībvalstis, izmantojot Eiropas 
Pusvadītāju padomes struktūras, aicina 
galvenos pusvadītāju lietotājus un citas 
attiecīgās ieinteresētās personas, tostarp 
trešo valstu partnerus, sniegt informāciju 
par būtiskām pieprasījuma svārstībām un 
zināmiem piegādes ķēdes traucējumiem.

Or. en
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Grozījums Nr. 610
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Dalībvalstis aicina galvenos 
pusvadītāju lietotājus un citas attiecīgās 
ieinteresētās personas sniegt informāciju 
par būtiskām pieprasījuma svārstībām un 
zināmiem piegādes ķēdes traucējumiem. 
Lai atvieglotu informācijas apmaiņu, 
dalībvalstis nodrošina mehānismu un 
administratīvo struktūru šiem 
atjauninājumiem.

2. Dalībvalstis mudina galvenos 
pusvadītāju lietotājus un citas attiecīgās 
ieinteresētās personas sniegt informāciju 
par būtiskām pieprasījuma svārstībām un 
zināmiem piegādes ķēdes traucējumiem. 
Lai atvieglotu informācijas apmaiņu, 
dalībvalstis nodrošina mehānismu un 
administratīvo struktūru šai informācijai.

Or. en

Grozījums Nr. 611
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
15. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Lai atvieglotu informācijas 
apmaiņu, Komisija izveido vienoto 
kontaktpunktu, kas sniedz un apkopo 
informāciju. Lai nodrošinātu saskaņotību 
un lai datus būtu iespējams jēgpilni un 
efektīvi apkopot un analizēt, Komisija 
sniedz norādījumus par vajadzīgās 
informācijas veidu un tās sniegšanas 
formātu. Komisija nodrošina, ka šim 
uzdevumam tiek paredzētas pietiekamas 
zināšanas un resursi. Norādījumus par 
vajadzīgo informāciju groza un pielāgo 
atkarībā no tehnoloģiskās, ģeopolitiskās 
un tirgus attīstības.

Or. en
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Grozījums Nr. 612
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
15. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
var pieprasīt informāciju no uzņēmumu 
pārstāvju organizācijām vai atsevišķiem 
uzņēmumiem, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē, ja tas ir nepieciešams un 
samērīgi 1. punkta nolūkā. Šādā gadījumā 
valstu kompetentās iestādes īpašu 
uzmanību pievērsīs MVU, lai samazinātu 
administratīvo slogu, ko rada minētais 
pieprasījums, un dos priekšroku 
digitālajiem risinājumiem šādas 
informācijas iegūšanai. Visu informāciju, 
kas iegūta saskaņā ar šo punktu, apstrādā 
saskaņā ar 27. pantā noteiktajiem 
konfidencialitātes pienākumiem.

3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
var, izmantojot Eiropas Pusvadītāju 
padomes struktūras, pieprasīt informāciju 
no uzņēmumu pārstāvju organizācijām vai 
atsevišķiem uzņēmumiem, kas darbojas 
pusvadītāju piegādes ķēdē, ja tas ir 
nepieciešams un samērīgi 1. punkta nolūkā. 
Šādā gadījumā valstu kompetentās iestādes 
īpašu uzmanību pievērsīs MVU, lai 
samazinātu administratīvo slogu, ko rada 
minētais pieprasījums, un dos priekšroku 
digitālajiem risinājumiem šādas 
informācijas iegūšanai. Visu informāciju, 
kas iegūta saskaņā ar šo punktu, apstrādā 
saskaņā ar 27. pantā noteiktajiem 
konfidencialitātes pienākumiem. Šo 
informāciju sniedz ar Komisijas izveidotā 
vienotā kontaktpunkta starpniecību.

Or. en

Grozījums Nr. 613
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
15. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
var pieprasīt informāciju no uzņēmumu 
pārstāvju organizācijām vai atsevišķiem 
uzņēmumiem, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē, ja tas ir nepieciešams un 
samērīgi 1. punkta nolūkā. Šādā gadījumā 
valstu kompetentās iestādes īpašu 

3. Komisija sadarbībā ar valsts 
kompetentajām iestādēm, kas izraudzītas 
saskaņā ar 26. panta 1. punktu, var 
pieprasīt informāciju no uzņēmumu 
pārstāvju organizācijām vai atsevišķiem 
uzņēmumiem, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē, ja tas ir nepieciešams un 
samērīgi 1. punkta nolūkā. Tie nodrošinās 
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uzmanību pievērsīs MVU, lai samazinātu 
administratīvo slogu, ko rada minētais 
pieprasījums, un dos priekšroku 
digitālajiem risinājumiem šādas 
informācijas iegūšanai. Visu informāciju, 
kas iegūta saskaņā ar šo punktu, apstrādā 
saskaņā ar 27. pantā noteiktajiem 
konfidencialitātes pienākumiem.

standartizētus un drošus līdzekļus 
informācijas vākšanai un apstrādei 
1. punkta nolūkā un īpašu uzmanību 
pievērsīs administratīvā sloga 
mazināšanai, jo īpaši attiecībā uz MVU, 
un dos priekšroku digitāliem risinājumiem 
šādas informācijas iegūšanai. Visu 
informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo 
punktu, apstrādā saskaņā ar 27. pantā 
noteiktajiem konfidencialitātes 
pienākumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 614
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
var pieprasīt informāciju no uzņēmumu 
pārstāvju organizācijām vai atsevišķiem 
uzņēmumiem, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē, ja tas ir nepieciešams un 
samērīgi 1. punkta nolūkā. Šādā gadījumā 
valstu kompetentās iestādes īpašu 
uzmanību pievērsīs MVU, lai samazinātu 
administratīvo slogu, ko rada minētais 
pieprasījums, un dos priekšroku 
digitālajiem risinājumiem šādas 
informācijas iegūšanai. Visu informāciju, 
kas iegūta saskaņā ar šo punktu, apstrādā 
saskaņā ar 27. pantā noteiktajiem 
konfidencialitātes pienākumiem.

3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
var pieprasīt informāciju no uzņēmumu 
pārstāvju organizācijām vai atsevišķiem 
uzņēmumiem, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē, ja tas ir nepieciešams un 
samērīgi 1. punkta nolūkā. Šādā gadījumā 
valstu kompetentās iestādes īpašu 
uzmanību pievērš MVU, lai samazinātu 
administratīvo slogu, ko rada minētais 
pieprasījums, un dod priekšroku 
digitālajiem risinājumiem šādas 
informācijas iegūšanai. Visu informāciju, 
kas iegūta saskaņā ar šo punktu, apstrādā 
saskaņā ar 27. pantā noteiktajiem 
konfidencialitātes pienākumiem. Šādas 
informācijas sniegšana ir brīvprātīga.

Or. en

Grozījums Nr. 615
Josianne Cutajar, Alex Agius Saliba

Regulas priekšlikums
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15. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
var pieprasīt informāciju no uzņēmumu 
pārstāvju organizācijām vai atsevišķiem 
uzņēmumiem, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē, ja tas ir nepieciešams un 
samērīgi 1. punkta nolūkā. Šādā gadījumā 
valstu kompetentās iestādes īpašu 
uzmanību pievērsīs MVU, lai samazinātu 
administratīvo slogu, ko rada minētais 
pieprasījums, un dos priekšroku 
digitālajiem risinājumiem šādas 
informācijas iegūšanai. Visu informāciju, 
kas iegūta saskaņā ar šo punktu, apstrādā 
saskaņā ar 27. pantā noteiktajiem 
konfidencialitātes pienākumiem.

3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
var pieprasīt informāciju no svarīgāko 
uzņēmumu pārstāvju organizācijām vai 
atsevišķiem uzņēmumiem, kas darbojas 
pusvadītāju piegādes ķēdē, ja tas ir 
nepieciešams un samērīgi 1. punkta nolūkā. 
Šādā gadījumā valstu kompetentās iestādes 
īpašu uzmanību pievērsīs MVU, lai 
samazinātu administratīvo slogu, ko rada 
minētais pieprasījums, un dos priekšroku 
digitālajiem risinājumiem šādas 
informācijas iegūšanai. Visu informāciju, 
kas iegūta saskaņā ar šo punktu, apstrādā 
saskaņā ar 27. pantā noteiktajiem 
konfidencialitātes pienākumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 616
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
15. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Šā panta 1.a punktā minētā 
Eiropas Pusvadītāju padomes apakšgrupa 
pieņem pamatnostādnes par to, kāda 
veida informācija jāsniedz saskaņā ar 2. 
un 3. punktu, lai nodrošinātu to, ka dati ir 
salīdzināmi, droši savākti un tos var 
jēgpilni un efektīvi analizēt. Norādījumus 
par vajadzīgo informāciju atjaunina, kad 
tas vajadzīgs, lai atspoguļotu 
tehnoloģisko, ģeopolitisko un tirgus 
attīstību. Komisija nodrošina, ka šai 
apakšgrupai ir piešķirtas pietiekamas 
speciālās zināšanas un resursi. Īpašu 
uzmanību pievērš administratīvo prasību 
samazināšanai līdz minimumam.

Or. en
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Grozījums Nr. 617
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tomas Tobé, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Pernille 
Weiss

Regulas priekšlikums
15. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Komisija sadarbībā ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi sagatavo gada 
ziņojumu, lai novērtētu informācijas 
pieprasījumu pareizību un tās 
informācijas veidu un apjomu, kas tikusi 
pieprasīta, jo īpaši no MVU puses. 
Vajadzības gadījumā tā nosaka 
nepieciešamību vēl vairāk racionalizēt 
procesus un sniegt papildu atbalstu 
informācijas pieprasījumu apstrādē 
saistībā ar šo regulu.

Or. en

Grozījums Nr. 618
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
15.pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Ja dalībvalsts uzzina par iespējamu 
pusvadītāju krīzi, ievērojamām 
pieprasījuma svārstībām vai tai ir konkrēta 
un ticama informācija par jebkādu citu 
riska faktoru vai notikumu, tā nekavējoties 
brīdina Komisiju (“agrīnā brīdināšana”).

4. Ja dalībvalsts uzzina par iespējamu 
pusvadītāju krīzi, ievērojamām 
pieprasījuma svārstībām vai tai ir konkrēta 
un ticama informācija par jebkādu citu 
riska faktoru vai notikumu, tā nekavējoties 
brīdina Komisiju (“agrīnā brīdināšana”). 
Pusvadītāju krīzi, proti, ievērojamas 
svārstības pieprasījumā un citus riska 
faktorus, iepriekš nosaka, balstoties uz 
skaidru kritēriju kopumu, lai novērstu 
nevajadzīgu tirgus intervenci un 
nodrošinātu, ka šīs regulas noteikumi tiek 
piemēroti saskaņā ar nepieciešamības un 
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samērīguma principiem. Komisija šo 
uzdevumu veic sadarbībā ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi un pusvadītāju 
nozares pārstāvjiem.

Or. en

Grozījums Nr. 619
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
15.pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Ja dalībvalsts uzzina par iespējamu 
pusvadītāju krīzi, ievērojamām 
pieprasījuma svārstībām vai tai ir konkrēta 
un ticama informācija par jebkādu citu 
riska faktoru vai notikumu, tā nekavējoties 
brīdina Komisiju (“agrīnā brīdināšana”).

4. Ja dalībvalsts uzzina par potenciāli 
būtisku pusvadītāju krīzi, ievērojamām 
pieprasījuma svārstībām vai tai ir konkrēta 
un ticama informācija par jebkādu citu 
riska faktoru vai notikumu, tā brīdina 
Komisiju ("agrīnā brīdināšana").

Or. en

Grozījums Nr. 620
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
15. pants – 5. punkts – a apakšpunkts – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1a) koordinē sadarbību ar 
ieinteresētajām personām pusvadītāju 
vērtības ķēdē, lai apzinātu, sagatavotu un 
ieviestu preventīvus pasākumus, ar 
kuriem mazināt deficītu un 
sastrēgumpunktus un kuri novērstu 
situācijas saasināšanos krīzes posmā;

Or. en

Grozījums Nr. 621
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Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
15. pants – 5. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) Savienības vārdā sāk apspriešanos 
vai sadarbību ar attiecīgajām trešām 
valstīm, lai meklētu sadarbības 
risinājumus piegādes ķēdes traucējumu 
novēršanai, ievērojot starptautiskās 
saistības. Vajadzības gadījumā tas var 
ietvert koordināciju attiecīgajos 
starptautiskajos forumos.

b) Savienības vārdā sāk apspriešanos 
vai sadarbību ar attiecīgajām trešām 
valstīm, lai meklētu risinājumus, kā, 
ievērojot starptautiskās saistības, novērst 
piegādes ķēdes traucējumus vai trešo 
valstu lēmumus, piemēram, tādus, kuri 
saistīti ar eksteritoriāliem eksporta 
ierobežojumiem un kuri varētu izraisīt 
šādus traucējumus. Attiecīgā gadījumā tas 
var ietvert koordinēšanu attiecīgajos 
starptautiskajos forumos vai citus 
diplomātijas pasākumus, ko veic, 
vienlaikus nodrošinot stabilu sadarbību ar 
ieinteresēto personu kopienām.

Or. en

Pamatojums

Būtu jāņem vērā, ka trešo valstu lēmumi, piemēram, eksteritoriāli eksporta ierobežojumi, var 
negatīvi ietekmēt Eiropas pusvadītāju vērtības ķēdi un var izraisīt iespējamu pusvadītāju 
jomas krīzi. ES būtu jāizmanto sava diplomātiskā ietekme uz attiecīgo trešo valsti, lai 
mazinātu šādu krīzi vai nepieļautu to.

Grozījums Nr. 622
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Sara Skyttedal, Tomas Tobé, Angelika Niebler, Othmar Karas, Pernille Weiss

Regulas priekšlikums
15. pants – 5. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) Savienības vārdā sāk apspriešanos 
vai sadarbību ar attiecīgajām trešām 
valstīm, lai meklētu sadarbības risinājumus 
piegādes ķēdes traucējumu novēršanai, 
ievērojot starptautiskās saistības. 
Vajadzības gadījumā tas var ietvert 
koordināciju attiecīgajos starptautiskajos 

b) Savienības vārdā sāk apspriešanos 
vai sadarbību ar attiecīgajām trešām 
valstīm, lai meklētu sadarbības risinājumus 
piegādes ķēdes traucējumu novēršanai, 
ievērojot starptautiskās saistības. 
Vajadzības gadījumā tas var ietvert 
koordināciju attiecīgajos starptautiskajos 
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forumos. forumos. Arī trešo valstu pārstāvjus var 
uzaicināt uz sarunām ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi vai apakšgrupu un 
sadarboties ar tām.

Or. en

Grozījums Nr. 623
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
15. pants – 7. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

7. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
kartē uzņēmumus, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē to teritorijā, tostarp 
nekonfidenciālu informāciju par 
pakalpojumiem vai precēm un 
kontaktinformāciju. Tās šo sarakstu un 
visus turpmākos atjauninājumus paziņo 
Komisijai. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var izdot 
norādījumus, lai sīkāk precizētu 
apkopojamo informāciju un noteiktu 
tehniskās specifikācijas un formātus.

7. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 1. punktu, 
kartē uzņēmumus, kas darbojas pusvadītāju 
piegādes ķēdē to teritorijā, tostarp 
nekonfidenciālu informāciju par 
pakalpojumiem vai precēm un 
kontaktinformāciju. Tās šo sarakstu un 
visus turpmākos atjauninājumus paziņo 
Komisijai. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi izdod 
norādījumus, lai sīkāk precizētu 
apkopojamo informāciju un noteiktu 
tehniskās specifikācijas un formātus.

Or. en

Grozījums Nr. 624
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
15.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

15.a pants
Stratēģiskā kartēšana

Tā kā Savienības pusvadītāju uzņēmumu 
sensitīvu korporatīvo datu obligāta 
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kopīgošana varētu apdraudēt Savienības 
pusvadītāju nozares konkurētspēju, 
Savienības pusvadītāju vērtības ķēdes 
stratēģisku ilgtermiņa kartēšanu veic kā 
pamatu, lai nepārprotami konstatētu, vai 
šāda obligāta sensitīvu korporatīvo datu 
kopīgošana ir nepieciešama vai lietderīga 
un var palīdzēt pārvarēt pusvadītāju 
jomas krīzi, un to īsteno tālāk izklāstītajā 
veidā.
1. Pēc sabiedriskās apspriešanas Komisija 
sadarbībā ar Eiropas Pusvadītāju padomi 
un attiecīgajām ieinteresētajām personām 
izstrādā sistēmu un pārredzamu metodiku 
pusvadītāju vērtības ķēdes ilgtermiņa 
stratēģiskai kartēšanai. Šādu sistēmu un 
metodiku apstiprina Eiropas Pusvadītāju 
padomes locekļi.
2. Pamatojoties uz apstiprināto sistēmu, 
Komisija:
a) veido jaunas un apvieno pastāvošās 
spējas un speciālās zināšanas, kas var 
palīdzēt veikt ilgtermiņa stratēģisko 
kartēšanu saskaņā ar Eiropas Pusvadītāju 
padomes apstiprināto sistēmu un 
metodiku;
b) nosaka precīzas datu prasības 
ilgtermiņa stratēģiskās kartēšanas 
veikšanai saskaņā ar 1. punktā minēto 
sistēmu un metodiku;
c) ierosina stratēģijas, kā stimulēt 
ieinteresētās personas brīvprātīgi sniegt 
datus, kas tiek uzskatīti par 
nepieciešamiem, lai veiktu ilgtermiņa 
stratēģisko kartēšanu saskaņā ar 
1. punktā minēto sistēmu un metodiku;
d) ierosina tiesību aktus, kas 
ieinteresētajām personām liek sniegt 
datus, kurus uzskata par nepieciešamiem, 
lai veiktu ilgtermiņa stratēģisko kartēšanu 
saskaņā ar 1. punktā minēto sistēmu un 
metodiku, ja ieinteresētās personas šos 
datus nevar saņemt brīvprātīgi. Šādus 
tiesību aktus ierosina, pamatojoties uz 
ietekmes novērtējumu, kurā analizēti arī 
konkrēti priekšlikumi par to, kā uzglabāt, 
aizsargāt un analizēt attiecīgos datus;
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e) veic pusvadītāju vērtības ķēdes 
ilgtermiņa stratēģisko kartēšanu un 
sagatavo gada ziņojumu, kas ir publiski 
pieejams;
f) pamatojoties uz pusvadītāju vērtības 
ķēdes ilgtermiņa stratēģisko kartēšanu, 
nosaka agrīnās brīdināšanas rādītājus 
attiecībā uz riskiem, kas var traucēt, 
apdraudēt vai negatīvi ietekmēt 
pusvadītāju piegādi, un veic riska 
novērtējumu.
3. Pirmais gada ziņojums veido pamatu 
šādu ārkārtas pasākumu ietekmes 
novērtējumam:
a) prioritāri pasūtījumi;
b) kopīgs iepirkums;
c) eksporta ierobežojumi;
d) rezerves krājumi;

Or. en

Grozījums Nr. 625
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
16. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

16. pants svītrots
Savienības riska novērtējums un agrīnās 

brīdināšanas rādītāji
1. Komisija pēc apspriešanās ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi novērtē riskus, kas 
var traucēt, apdraudēt vai negatīvi 
ietekmēt pusvadītāju piegādi (Savienības 
riska novērtējums). Savienības riska 
novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.
2. Komisija vajadzības gadījumā pārskata 
Savienības riska novērtējumu, tostarp 
agrīnās brīdināšanas rādītājus.
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3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis uzrauga 
Komisijas noteiktos agrīnās brīdināšanas 
rādītājus.

Or. en

Grozījums Nr. 626
Patrizia Toia

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi novērtē 
riskus, kas var traucēt, apdraudēt vai 
negatīvi ietekmēt pusvadītāju piegādi 
(Savienības riska novērtējums). Savienības 
riska novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.

1. Komisija novērtē riskus, kas var 
traucēt, apdraudēt vai negatīvi ietekmēt 
pusvadītāju piegādi (Savienības riska 
novērtējums). Savienības riska 
novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus. Lai veiktu šo 
uzdevumu, Komisija apspriežas ar īpašu 
darba grupu, kuras sastāvā ir Eiropas 
Pusvadītāju padome un attiecīgās 
ieinteresēto personu organizācijas, tostarp 
nozares apvienības un galveno lietotāju 
kategoriju pārstāvji. Komisija var izveidot 
šo darba grupu kā beztermiņa darba 
grupu Eiropas Pusvadītāju padomē.

Or. en

Grozījums Nr. 627
Tiziana Beghin

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi novērtē riskus, 
kas var traucēt, apdraudēt vai negatīvi 
ietekmēt pusvadītāju piegādi (Savienības 
riska novērtējums). Savienības riska 
novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi kartē kritiski 
svarīgus faktorus, tendences un 
notikumus un novērtē reālus un 
potenciālus riskus, kas var traucēt, 
apdraudēt vai negatīvi ietekmēt pusvadītāju 
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brīdināšanas rādītājus. piegādi un globālo vērtības ķēdi 
(Savienības riska novērtējums). Savienības 
riska novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.

Or. en

Grozījums Nr. 628
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi novērtē riskus, 
kas var traucēt, apdraudēt vai negatīvi 
ietekmēt pusvadītāju piegādi (Savienības 
riska novērtējums). Savienības riska 
novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi novērtē riskus, 
kas var traucēt, apdraudēt vai negatīvi 
ietekmēt pusvadītāju piegādi (Savienības 
riska novērtējums). Savienības riska 
novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus, publicē šos 
rādītājus un nodrošina to publisku 
pieejamību līdz [6 mēneši pēc šīs regulas 
stāšanās spēkā dienas].

Or. en

Grozījums Nr. 629
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi novērtē riskus, 
kas var traucēt, apdraudēt vai negatīvi 
ietekmēt pusvadītāju piegādi (Savienības 
riska novērtējums). Savienības riska 
novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi un vajadzības 
gadījumā trešo valstu pārstāvjiem novērtē 
riskus, kas var traucēt, apdraudēt vai 
negatīvi ietekmēt pusvadītāju piegādi 
(Savienības riska novērtējums). Savienības 
riska novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.
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Or. en

Grozījums Nr. 630
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi novērtē riskus, 
kas var traucēt, apdraudēt vai negatīvi 
ietekmēt pusvadītāju piegādi (Savienības 
riska novērtējums). Savienības riska 
novērtējumā Komisija nosaka agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.

1. Komisija sadarbībā ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi izstrādā agrīnās 
brīdināšanas rādītājus, lai novērtētu 
riskus, kas var traucēt, apdraudēt vai 
negatīvi ietekmēt pusvadītāju piegādi.

Or. en

Grozījums Nr. 631
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
16. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija vajadzības gadījumā 
pārskata Savienības riska novērtējumu, 
tostarp agrīnās brīdināšanas rādītājus.

2. Komisija vajadzības gadījumā 
pārskata agrīnās brīdināšanas rādītājus.

Or. en

Grozījums Nr. 632
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
16. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums
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2.a Līdz [18 mēneši pēc šīs regulas 
stāšanās spēkā dienas] Komisija novērtē, 
vai, ņemot vērā regulatīvo un tirgus 
attīstību, riska novērtējums un agrīnās 
brīdināšanas rādītāji ir efektīvi, samērīgi, 
pamatoti ar pierādījumiem un pietiekami, 
lai identificētu riskus. Agrīnās 
brīdināšanas rādītājos novērtē arī 
optimālo noturības līmeni, ņemot vērā 
tirgus efektivitāti, noturības cenas prēmiju 
un riska prēmiju. Vajadzības gadījumā 
Komisija šajā nolūkā groza šo pantu vai 
izbeidz tā darbību, pievienojot ietekmes 
novērtējumu, tostarp kvantitatīvu izmaksu 
un ieguvumu analīzi, un ārēju pētījumu.

Or. en

Grozījums Nr. 633
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
16. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis uzrauga 
Komisijas noteiktos agrīnās brīdināšanas 
rādītājus.

3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis un, ja tas 
ir vajadzīgs un samērīgi, nozares 
pārstāvji, kas ir Pusvadītāju padomes 
locekļi, uzrauga Komisijas noteiktos 
agrīnās brīdināšanas rādītājus.

Or. en

Grozījums Nr. 634
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
16. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
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saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis uzrauga 
Komisijas noteiktos agrīnās brīdināšanas 
rādītājus.

saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis uzrauga 
Komisijas un Eiropas Pusvadītāju 
padomes noteiktos agrīnās brīdināšanas 
rādītājus.

Or. en

Grozījums Nr. 635
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
16. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis uzrauga 
Komisijas noteiktos agrīnās brīdināšanas 
rādītājus.

3. Novērtējot informāciju 
par pusvadītāju vērtību ķēdi saskaņā ar 15. 
pantu, dalībvalstis uzrauga Komisijas 
noteiktos agrīnās brīdināšanas rādītājus.

Or. en

Grozījums Nr. 636
Tiziana Beghin

Regulas priekšlikums
16. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis uzrauga 
Komisijas noteiktos agrīnās brīdināšanas 
rādītājus.

3. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis apzina 
un uzrauga Komisijas noteiktos agrīnās 
brīdināšanas rādītājus.

Or. en

Grozījums Nr. 637
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
17. pants
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

17. pants svītrots
Galvenie tirgus dalībnieki

1. Dalībvalstis savā teritorijā identificē 
galvenos tirgus dalībniekus pusvadītāju 
piegādes ķēdēs, ņemot vērā šādus 
elementus:
a) to citu Savienības uzņēmumu skaits, 
kuri paļaujas uz tirgus dalībnieka sniegto 
pakalpojumu vai preci;
b) galvenā tirgus dalībnieka tirgus daļa 
šādu pakalpojumu vai preču tirgū 
Savienībā vai pasaulē;
c) tirgus dalībnieka nozīme pietiekama 
pakalpojuma vai preces piegādes līmeņa 
uzturēšanā Savienībā, ņemot vērā 
alternatīvu līdzekļu pieejamību minētā 
pakalpojuma vai preces sniegšanai;
d) tirgus dalībnieka sniegtā pakalpojuma 
vai preces piegādes traucējumu iespējamā 
ietekme uz Savienības pusvadītāju 
piegādes ķēdi un atkarīgajiem tirgiem.
2. Uzraugot pusvadītāju vērtību ķēdi 
saskaņā ar 15. pantu, dalībvalstis pēc 
apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi uzrauga minēto galveno tirgus 
dalībnieku sniegto pakalpojumu vai preču 
pieejamību un integritāti.

Or. en

Grozījums Nr. 638
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
17. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis savā teritorijā 
identificē galvenos tirgus dalībniekus 
pusvadītāju piegādes ķēdēs, ņemot vērā 
šādus elementus:

1. Dalībvalstis, ja tas ir vajadzīgs un 
samērīgi, apspriežas ar nozares 
pārstāvjiem un savā teritorijā identificē 
galvenos tirgus dalībniekus pusvadītāju 
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piegādes ķēdēs saskaņā ar iepriekš 
noteiktiem kritērijiem, par ko panākta 
vienošanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi un Komisiju, ņemot vērā šādus 
elementus:

Or. en

Grozījums Nr. 639
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
17. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis savā teritorijā 
identificē galvenos tirgus dalībniekus 
pusvadītāju piegādes ķēdēs, ņemot vērā 
šādus elementus:

1. Komisija ar valstu kompetento 
iestāžu palīdzību identificē galvenos tirgus 
dalībniekus pusvadītāju piegādes ķēdēs 
iekšējā tirgū, ņemot vērā šādus elementus:

Or. en

Grozījums Nr. 640
Tiziana Beghin

Regulas priekšlikums
17. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis savā teritorijā 
identificē galvenos tirgus dalībniekus 
pusvadītāju piegādes ķēdēs, ņemot vērā 
šādus elementus:

1. Dalībvalstis sadarbībā ar Komisiju 
savā teritorijā identificē galvenos tirgus 
dalībniekus pusvadītāju piegādes ķēdēs, 
ņemot vērā šādus elementus:

Or. en

Grozījums Nr. 641
Tiziana Beghin

Regulas priekšlikums
17. pants – 1. punkts – d apakšpunkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) tirgus dalībnieka sniegtā 
pakalpojuma vai preces piegādes 
traucējumu iespējamā ietekme uz 
Savienības pusvadītāju piegādes ķēdi un 
atkarīgajiem tirgiem.

d) tirgus dalībnieka sniegtā 
pakalpojuma vai preces piegādes 
traucējumu iespējamā ietekme uz 
Savienības pusvadītāju piegādes ķēdi, 
atkarīgajiem tirgiem un skarto globālo 
vērtības ķēdi.

Or. en

Grozījums Nr. 642
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
17. pants – 1. punkts – d apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) tirgus dalībnieka sniegtā 
pakalpojuma vai preces piegādes 
traucējumu iespējamā ietekme uz 
Savienības pusvadītāju piegādes ķēdi un 
atkarīgajiem tirgiem.

d) tirgus dalībnieka sniegtā 
pakalpojuma vai preces piegādes 
traucējumu iespējamā ietekme uz 
Savienības pusvadītāju piegādes ķēdi.

Or. en

Grozījums Nr. 643
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
17. pants – 1. punkts – da apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

da) saskaņā ar 17.b pantu veiktās 
kartēšanas rezultātus.

Or. en

Grozījums Nr. 644
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
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17. pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Komisija ar valstu kompetento 
iestāžu palīdzību identificē galvenās tirgus 
pārstāvības organizācijas globālajā 
pusvadītāju vērtības ķēdē.

Or. en

Grozījums Nr. 645
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
17.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

17.a pants
Pārvaldības un riska mazināšanas 

pienākumi
1. Galvenie tirgus dalībnieki rūpīgi 
novērtē pusvadītāju izejvielu un 
starpproduktu piegādes drošību, 
aprīkojumu un dizainu un veic riska 
mazināšanas pasākumus, kuru mērķis ir 
samazināt deficīta riskus, piemēram, 
diversificē piegādātājus vai veido to 
produktu uzkrājumus, kuri ir būtiski 
krīzes gadījumā un attiecībā uz kuriem 
pastāv augstāks turpmāka deficīta risks.
2. Kritiski svarīgu nozaru vienības rūpīgi 
novērtē pusvadītāju izstrādājumu 
piegādes drošību un veic riska 
mazināšanas pasākumus, lai samazinātu 
deficīta riskus.
3. Valstu kompetentās iestādes nodrošina, 
ka galveno tirgus dalībnieku un kritiski 
svarīgo nozaru vienību pārvaldes 
struktūras apstiprina riska mazināšanas 
pasākumus, ko veic saskaņā ar 1. un 
2. punktu, pārrauga to īstenošanu un 
atbild par šajā pantā noteikto pienākumu 
neizpildi.
4. Galvenie tirgus dalībnieki atklāj 



PE737.359v01-00 36/122 AM\1265248LV.docx

LV

informāciju par iespējamiem 
traucējumiem savu produktu piegādes 
ķēdē pusvadītāju lietotājiem, kuri izmanto 
šādus konkrētus produktus. Visi šīs 
apmaiņas dalībnieki ievēro 
konfidencialitāti attiecībā uz fiziskas vai 
juridiskas personas konfidenciālu 
uzņēmējdarbības informāciju un 
komercnoslēpumu, tostarp intelektuālā 
īpašuma tiesības.
5. Komisija pieņem deleģētos aktus 
saskaņā ar 32. pantu, lai noteiktu 
vadlīnijas, ar ko paredz procedūru šā 
panta piemērošanai.

Or. en

Grozījums Nr. 646
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
17.b pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

17. b pants
Pusvadītāju vērtības ķēdes kartēšana

1. Komisija ar dalībvalstu kompetento 
iestāžu palīdzību periodiski veic Eiropas 
un globālo pusvadītāju vērtības ķēžu 
kartēšanu ar mērķi veidot zināšanas un 
spējas sniegt informāciju turpmākajiem 
rūpniecības politikas pasākumiem un 
novērtēt Savienības stiprās un vājās puses 
globālajā pusvadītāju vērtības ķēdē. Tā it 
īpaši:
a) novērtē riskus, kas var traucēt, 
apdraudēt vai negatīvi ietekmēt 
pusvadītāju ražošanu un piegādi, tostarp 
ārvalstu valdību ģeopolitisko pasākumu 
iespējamo tiešo un netiešo ietekmi;
b) nodrošina labu izpratni par tirgu, 
šķēršļiem ienākšanai tirgū, tehnoloģiju 
raksturlielumiem, atkarību no ārvalstu 
tehnoloģijām un piegādātājiem un 
vērtības ķēdes kritiski svarīgajiem 
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punktiem;
c) koncentrējas uz visiem vērtības ķēdes 
līmeņiem, proti, pusvadītāju ražošanas 
nozares izejvielām, ražošanas posmiem un 
izstrādājumiem;
d) nosaka galvenos produktus un kritiskās 
infrastruktūras iekšējā tirgū, kuras 
atkarīgas no pusvadītājiem;
e) novērtē kritiski svarīgo izejvielu 
globālos krājumus un to trūkuma risku 
nozarē;
f) izvērtē pusvadītāju nozares ietekmi uz 
vidi un izstrādā ieteikumus un 
paraugpraksi ilgtspējas jomā.
2. Komisija 1. punktā aprakstītā 
uzdevuma veikšanai izveido īpašu 
struktūru ar pietiekamu personālu.
3. Valsts kompetentās iestādes, kas 
izraudzītas saskaņā ar 26. panta 
1. punktu, kartē uzņēmumus, kas 
darbojas pusvadītāju piegādes ķēdē to 
teritorijā, tostarp nekonfidenciālu 
informāciju par pakalpojumiem vai 
precēm un kontaktinformāciju. Tās šo 
sarakstu un visus turpmākos tā 
atjauninājumus paziņo Komisijai un 
Eiropas Pusvadītāju padomei. Komisija 
pēc apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi var izdot norādījumus, lai sīkāk 
precizētu apkopojamo informāciju un 
noteiktu tehniskās specifikācijas un 
formātus.

Or. en

Grozījums Nr. 647
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
18. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Uzskata, ka pusvadītāju krīze 1. Uzskata, ka pusvadītāju krīze 
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iestājas, ja pusvadītāju piegādē ir nopietni 
traucējumi, kas izraisa ievērojamu deficītu, 
kas:

iestājas, ja ir nopietni un ārkārtēji 
pusvadītāju piegādes traucējumi, kas 
izraisa ievērojamu produktu vai 
pakalpojumu trūkumu, kurš savukārt 
rada nopietnus un tūlītējus draudus 
dalībvalstu un Savienības darbībai, 
ekonomikai un drošībai un iedzīvotāju 
veselībai un aizsardzībai;

Or. en

Grozījums Nr. 648
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
18. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Uzskata, ka pusvadītāju krīze 
iestājas, ja pusvadītāju piegādē ir nopietni 
traucējumi, kas izraisa ievērojamu deficītu, 
kas:

1. Uzskata, ka pusvadītāju krīze, kā 
noteikts 2. panta 1. punkta 
16.a apakšpunktā, iestājas, ja pusvadītāju 
piegādē ir nopietni traucējumi, kas izraisa 
ievērojamu deficītu, kas:

Or. en

Grozījums Nr. 649
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
18. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) rada būtiskus kavējumus vai 
būtisku negatīvu ietekmi uz vienu vai 
vairākām svarīgām Savienības 
ekonomikas nozarēm, vai

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 650
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Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
18. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) rada būtiskus kavējumus vai 
būtisku negatīvu ietekmi uz vienu vai 
vairākām svarīgām Savienības 
ekonomikas nozarēm, vai

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 651
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück

Regulas priekšlikums
18. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) rada būtiskus kavējumus vai 
būtisku negatīvu ietekmi uz vienu vai 
vairākām svarīgām Savienības ekonomikas 
nozarēm, vai

a) rada būtiskus kavējumus vai 
būtisku negatīvu ietekmi uz vienu vai 
vairākām kritiski svarīgām Savienības 
nozarēm,

Or. en

Pamatojums

Tas saskaņo formulējumu ar kritiski svarīgu nozaru definīciju.

Grozījums Nr. 652
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
18. pants – 1. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) novērš kritiski svarīgo nozaru 
izmantoto pamatproduktu piegādi, 

svītrots
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remontu un apkopi.

Or. en

Grozījums Nr. 653
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
18. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja Komisijas novērtējums sniedz 
konkrētus, nopietnus un ticamus 
pierādījumus par pusvadītāju krīzi, 
Komisija var aktivizēt krīzes posmu, 
izmantojot īstenošanas aktus saskaņā ar 33. 
panta 2. punktu. Aktivizēšanas ilgumu 
nosaka īstenošanas aktā. Ja, ņemot vērā 
pusvadītāju krīzes apmēru un nopietnības 
pakāpi, tas nepieciešams pienācīgi 
pamatotu nenovēršamu un steidzamu 
iemeslu dēļ, 33. panta 3. punktā paredzēto 
procedūru piemēro īstenošanas aktiem, 
kas pieņemti saskaņā ar šo pantu.

2. Ja Komisijas novērtējums sniedz 
konkrētus, nopietnus un ticamus 
pierādījumus par pusvadītāju krīzi, 
Komisija var aktivizēt krīzes posmu, 
izmantojot īstenošanas aktus saskaņā ar 
33. panta 2. punktu. Aktivizēšanas ilgumu 
nosaka īstenošanas aktā.

Or. en

Pamatojums

Ņemot vērā 20.–22. pantā ierosinātos vērienīgos krīzes pasākumus, īstenošanas aktiem būtu 
jāizmanto parastā un pilnā pārbaudes procedūra. Turklāt steidzamības procedūra būtu 
pretrunā prasībām, ka “konkrētiem, nopietniem un ticamiem pierādījumiem” vajadzētu būt 
par pamatu jebkādam krīzes novērtējumam un turpmākai rīcībai. Šādu pierādījumu ticamība 
sasteigtā procedūrā varētu tikt apšaubīta.

Grozījums Nr. 654
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück

Regulas priekšlikums
18. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja Komisijas novērtējums sniedz 2. Ja Komisijas novērtējums sniedz 
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konkrētus, nopietnus un ticamus 
pierādījumus par pusvadītāju krīzi, 
Komisija var aktivizēt krīzes posmu, 
izmantojot īstenošanas aktus saskaņā ar 33. 
panta 2. punktu. Aktivizēšanas ilgumu 
nosaka īstenošanas aktā. Ja, ņemot vērā 
pusvadītāju krīzes apmēru un nopietnības 
pakāpi, tas nepieciešams pienācīgi 
pamatotu nenovēršamu un steidzamu 
iemeslu dēļ, 33. panta 3. punktā paredzēto 
procedūru piemēro īstenošanas aktiem, kas 
pieņemti saskaņā ar šo pantu.

konkrētus, nopietnus un ticamus 
pierādījumus par pusvadītāju krīzi, 
Komisija pēc apspriešanās ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi var aktivizēt krīzes 
posmu, izmantojot īstenošanas aktus 
saskaņā ar 33. panta 2. punktu. 
Aktivizēšanas ilgumu nosaka īstenošanas 
aktā. Komisija regulāri sniedz ziņojumus 
Eiropas Pusvadītāju padomei. Ja, ņemot 
vērā pusvadītāju krīzes apmēru un 
nopietnības pakāpi, tas nepieciešams 
pienācīgi pamatotu nenovēršamu un 
steidzamu iemeslu dēļ, 33. panta 3. punktā 
paredzēto procedūru piemēro īstenošanas 
aktiem, kas pieņemti saskaņā ar šo pantu.

Or. en

Grozījums Nr. 655
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
18. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja Komisijas novērtējums sniedz 
konkrētus, nopietnus un ticamus 
pierādījumus par pusvadītāju krīzi, 
Komisija var aktivizēt krīzes posmu, 
izmantojot īstenošanas aktus saskaņā ar 
33. panta 2. punktu. Aktivizēšanas ilgumu 
nosaka īstenošanas aktā. Ja, ņemot vērā 
pusvadītāju krīzes apmēru un nopietnības 
pakāpi, tas nepieciešams pienācīgi 
pamatotu nenovēršamu un steidzamu 
iemeslu dēļ, 33. panta 3. punktā paredzēto 
procedūru piemēro īstenošanas aktiem, 
kas pieņemti saskaņā ar šo pantu.

2. Tikai pēc apspriešanās ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi un pilnībā ņemot 
vērā tās atzinumu, un ja Komisijas 
novērtējums sniedz konkrētus, nopietnus 
un ticamus pierādījumus par pusvadītāju 
krīzi, Komisija var aktivizēt krīzes posmu, 
izmantojot deleģētos aktus saskaņā ar 
33. panta 2. punktu. Aktivizēšanas ilgumu 
nosaka deleģētajā aktā.

Or. en

Grozījums Nr. 656
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho
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Regulas priekšlikums
18. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja Komisijas novērtējums sniedz 
konkrētus, nopietnus un ticamus 
pierādījumus par pusvadītāju krīzi, 
Komisija var aktivizēt krīzes posmu, 
izmantojot īstenošanas aktus saskaņā ar 33. 
panta 2. punktu. Aktivizēšanas ilgumu 
nosaka īstenošanas aktā. Ja, ņemot vērā 
pusvadītāju krīzes apmēru un nopietnības 
pakāpi, tas nepieciešams pienācīgi 
pamatotu nenovēršamu un steidzamu 
iemeslu dēļ, 33. panta 3. punktā paredzēto 
procedūru piemēro īstenošanas aktiem, kas 
pieņemti saskaņā ar šo pantu.

2. Ja Komisijas novērtējums sniedz 
konkrētus, nopietnus un ticamus 
pierādījumus par pusvadītāju krīzi, 
Komisija var aktivizēt krīzes posmu, 
izmantojot īstenošanas aktus saskaņā ar 
33. panta 2. punktu. Aktivizēšanas ilgumu, 
kas jebkurā gadījumā nepārsniedz 
6 mēnešus, norāda īstenošanas aktā. Ja, 
ņemot vērā pusvadītāju krīzes apmēru un 
nopietnības pakāpi, tas nepieciešams 
pienācīgi pamatotu nenovēršamu un 
steidzamu iemeslu dēļ, 33. panta 3. punktā 
paredzēto procedūru piemēro īstenošanas 
aktiem, kas pieņemti saskaņā ar šo pantu.

Or. en

Grozījums Nr. 657
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
18. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pirms beidzas krīzes posma 
aktivizēšanas termiņš, Komisija pēc 
apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi izvērtē, vai krīzes posma 
aktivizēšana būtu jāpagarina. Ja 
novērtējumā secināts, ka pagarinājums ir 
atbilstīgs, Komisija ar īstenošanas aktiem 
var pagarināt aktivizēšanas termiņu. 
Pagarinājuma ilgumu nosaka īstenošanas 
aktos, kas pieņemti saskaņā ar 33. panta 2. 
punktu. Komisija var atkārtoti nolemt 
pagarināt krīzes posma aktivizēšanu, ja tas 
ir lietderīgi.

3. Pirms beidzas krīzes posma 
aktivizēšanas termiņš, Komisija pēc 
apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi izvērtē, vai krīzes posma 
aktivizēšana būtu jāpagarina. Ja 
novērtējumā, tostarp kvantificētos 
pierādījumos un izmaksu un ieguvumu 
analīzē, secināts, ka pagarinājums ir 
atbilstīgs, Komisija ar īstenošanas aktiem 
var pagarināt aktivizēšanas termiņu. Īpašu 
uzmanību pievērš iespējamiem tirgus 
konkurences izkropļojumiem un 
nevajadzīgas Savienības tirgus un 
uzņēmumu izolētības nepieļaušanai. 
Novērtējumu dara publiski pieejamu, 
ievērojot dienesta noslēpumu vai citu 
attiecīgu slepenību. Pagarinājuma ilgumu 
un iemeslu nosaka īstenošanas aktos, kas 
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pieņemti saskaņā ar 33. panta 2. punktu. 
Komisija var atkārtoti nolemt pagarināt 
krīzes posma aktivizēšanu, ja tas ir 
lietderīgi.

Or. en

Grozījums Nr. 658
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
18. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pirms beidzas krīzes posma 
aktivizēšanas termiņš, Komisija pēc 
apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi izvērtē, vai krīzes posma 
aktivizēšana būtu jāpagarina. Ja 
novērtējumā secināts, ka pagarinājums ir 
atbilstīgs, Komisija ar īstenošanas aktiem 
var pagarināt aktivizēšanas termiņu. 
Pagarinājuma ilgumu nosaka īstenošanas 
aktos, kas pieņemti saskaņā ar 33. panta 2. 
punktu. Komisija var atkārtoti nolemt 
pagarināt krīzes posma aktivizēšanu, ja tas 
ir lietderīgi.

3. Pirms beidzas krīzes posma 
aktivizēšanas termiņš, Komisija pēc 
apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi un nozares ieinteresētajām 
personām izvērtē, vai krīzes posma 
aktivizēšana būtu jāpagarina. Ja 
novērtējumā secināts, ka pagarinājums ir 
atbilstīgs, Komisija ar īstenošanas aktiem 
var pagarināt aktivizēšanas termiņu. 
Pagarinājuma ilgumu nosaka īstenošanas 
aktos, kas pieņemti saskaņā ar 33. panta 
2. punktu. Komisija var atkārtoti nolemt 
pagarināt krīzes posma aktivizēšanu, ja tas 
ir lietderīgi.

Or. en

Grozījums Nr. 659
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
18. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Krīzes posmā Komisija pēc 
dalībvalsts pieprasījuma vai pēc savas 
iniciatīvas vajadzības gadījumā sasauc 
Eiropas Pusvadītāju padomes ārkārtas 
sanāksmes. Dalībvalstis cieši sadarbojas ar 

4. Pirms apstiprinātās krīzes posma 
un tā laikā Komisija pēc dalībvalsts 
pieprasījuma vai pēc savas iniciatīvas 
vajadzības gadījumā sasauc Eiropas 
Pusvadītāju padomes ārkārtas sanāksmes. 
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Komisiju un koordinē visus valsts 
pasākumus, kas Eiropas pusvadītāju 
padomē veikti attiecībā uz pusvadītāju 
piegādes ķēdi.

Dalībvalstis cieši sadarbojas ar Komisiju 
un koordinē visus valsts pasākumus, kas 
Eiropas pusvadītāju padomē veikti 
attiecībā uz pusvadītāju piegādes ķēdi.

Or. en

Grozījums Nr. 660
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
18. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Krīzes posmā Komisija pēc 
dalībvalsts pieprasījuma vai pēc savas 
iniciatīvas vajadzības gadījumā sasauc 
Eiropas Pusvadītāju padomes ārkārtas 
sanāksmes. Dalībvalstis cieši sadarbojas ar 
Komisiju un koordinē visus valsts 
pasākumus, kas Eiropas pusvadītāju 
padomē veikti attiecībā uz pusvadītāju 
piegādes ķēdi.

4. Krīzes posmā Komisija pēc 
dalībvalsts pieprasījuma vai pēc savas 
iniciatīvas vajadzības gadījumā sasauc 
Eiropas Pusvadītāju padomes ārkārtas 
sanāksmes. Dalībvalstis un nozares 
pārstāvji cieši sadarbojas ar Komisiju un 
koordinē visus valsts pasākumus, kas 
Eiropas pusvadītāju padomē veikti 
attiecībā uz pusvadītāju piegādes ķēdi.

Or. en

Grozījums Nr. 661
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
18. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a Krīzes posma aktivizēšanu 
papildina ar krīzes situācijas novērtējuma 
ziņojumu, ko sagatavo Komisija un 
Eiropas Pusvadītāju padome un ko dara 
pieejamu Eiropas Parlamentam.

Or. en
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Grozījums Nr. 662
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
18. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Beidzoties krīzes posma 
aktivizēšanas termiņam, pasākumus, kas 
veikti saskaņā ar 20., 21. un 22. pantu, 
vairs nepiemēro. Komisija pārskata 
Savienības riska novērtējumu saskaņā ar 
16. panta 2. punktu ne vēlāk kā 6 mēnešus 
pēc krīzes posma beigām.

5. Beidzoties krīzes posma 
aktivizēšanas termiņam, pasākumus, kas 
veikti saskaņā ar 20., 21. un 22. pantu, 
vairs nepiemēro. Komisija, apspriežoties 
ar Eiropas Pusvadītāju padomi, pārskata 
Savienības riska novērtējumu saskaņā ar 
16. panta 2. punktu ne vēlāk kā 6 mēnešus 
pēc krīzes posma beigām. Šīs 
pārskatīšanas secinājumus dara 
pieejamus Eiropas Parlamentam.

Or. en

Grozījums Nr. 663
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
18. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Beidzoties krīzes posma 
aktivizēšanas termiņam, pasākumus, kas 
veikti saskaņā ar 20., 21. un 22. pantu, 
vairs nepiemēro. Komisija pārskata 
Savienības riska novērtējumu saskaņā ar 
16. panta 2. punktu ne vēlāk kā 6 mēnešus 
pēc krīzes posma beigām.

5. Beidzoties krīzes posma 
aktivizēšanas termiņam, pasākumus, kas 
veikti saskaņā ar 20., 21. un 22. pantu, 
vairs nepiemēro. Komisija pārskata 
Savienības riska novērtējumu saskaņā ar 
16. panta 2. punktu ne vēlāk kā 6 mēnešus 
pēc krīzes posma beigām. Šādas 
pārskatīšanas rezultātus publicē.

Or. en

Grozījums Nr. 664
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
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18. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Beidzoties krīzes posma 
aktivizēšanas termiņam, pasākumus, kas 
veikti saskaņā ar 20., 21. un 22. pantu, 
vairs nepiemēro. Komisija pārskata 
Savienības riska novērtējumu saskaņā ar 
16. panta 2. punktu ne vēlāk kā 6 mēnešus 
pēc krīzes posma beigām.

5. Beidzoties krīzes posma 
aktivizēšanas termiņam, pasākumus, kas 
veikti saskaņā ar 20., 21. un 22. pantu, 
vairs nepiemēro. Komisija pārskata 
Savienības riska novērtējumu saskaņā ar 
15.a panta 2. punkta f) apakšpunktu ne 
vēlāk kā 6 mēnešus pēc krīzes posma 
beigām.

Or. en

Grozījums Nr. 665
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
19. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs pusvadītāju krīzes risināšanai 
Savienībā, Komisija veic 20. pantā 
paredzēto pasākumu saskaņā ar tajā 
paredzētajiem nosacījumiem. Turklāt 
Komisija var veikt pasākumus, kas 
paredzēti 21. pantā vai 22. pantā, vai abos, 
saskaņā ar tajos paredzētajiem 
nosacījumiem.

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs pusvadītāju krīzes risināšanai 
Savienībā, Komisija veic 20. pantā 
paredzēto samērīgo pasākumu saskaņā ar 
tajā paredzētajiem nosacījumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 666
Lina Gálvez Muñoz, Adriana Maldonado López, Carlos Zorrinho, Marcos Ros 
Sempere, Nicolás González Casares

Regulas priekšlikums
19. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs pusvadītāju krīzes risināšanai 

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs pusvadītāju krīzes risināšanai 
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Savienībā, Komisija veic 20. pantā 
paredzēto pasākumu saskaņā ar tajā 
paredzētajiem nosacījumiem. Turklāt 
Komisija var veikt pasākumus, kas 
paredzēti 21. pantā vai 22. pantā, vai abos, 
saskaņā ar tajos paredzētajiem 
nosacījumiem.

Savienībā, Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi veic 
20. pantā paredzēto pasākumu saskaņā ar 
tajā paredzētajiem nosacījumiem. Turklāt 
Komisija var veikt pasākumus, kas 
paredzēti 21. pantā vai 22. pantā, vai abos, 
saskaņā ar tajos paredzētajiem 
nosacījumiem.

Or. en

Pamatojums

Saskaņā ar formulējumu 2. punktā, kurā ir līdzīga atsauce.

Grozījums Nr. 667
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
19. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs pusvadītāju krīzes risināšanai 
Savienībā, Komisija veic 20. pantā 
paredzēto pasākumu saskaņā ar tajā 
paredzētajiem nosacījumiem. Turklāt 
Komisija var veikt pasākumus, kas 
paredzēti 21. pantā vai 22. pantā, vai abos, 
saskaņā ar tajos paredzētajiem 
nosacījumiem.

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs pusvadītāju krīzes risināšanai 
Savienībā, Komisija var veikt 20. pantā 
paredzēto pasākumu saskaņā ar tajā 
paredzētajiem nosacījumiem. Turklāt 
Komisija var veikt pasākumus, kas 
paredzēti 21. pantā vai 22. pantā, vai abos, 
saskaņā ar tajos paredzētajiem 
nosacījumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 668
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
19. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs pusvadītāju krīzes 

1. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un ja 
tas vajadzīgs saskaņā ar ietekmes 
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risināšanai Savienībā, Komisija veic 20. 
pantā paredzēto pasākumu saskaņā ar 
tajā paredzētajiem nosacījumiem. Turklāt 
Komisija var veikt pasākumus, kas 
paredzēti 21. pantā vai 22. pantā, vai abos, 
saskaņā ar tajos paredzētajiem 
nosacījumiem.

novērtējumu, kas veikts atbilstīgi 15.a 
panta 3. punktam, pusvadītāju krīzes 
risināšanai Savienībā, Komisija pēc 
apspriešanās ar Pusvadītāju padomi var 
veikt pasākumus, kas paredzēti 21. pantā 
vai 22. pantā, vai abos, saskaņā ar tajos 
paredzētajiem nosacījumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 669
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
19. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var ierobežot 
21. un 22. pantā paredzētos pasākumus, 
attiecinot tos tikai uz dažām kritiskām 
nozarēm, kurās pusvadītāju krīzes dēļ 
pastāv darbības traucējumi vai traucējumu 
draudi.

2. Komisija apspriežas ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi par ierosināto darbību 
samērīgumu un var ierobežot 21. un 
22. pantā paredzētos pasākumus, attiecinot 
tos tikai uz dažām kritiskām nozarēm, 
kurās pusvadītāju krīzes dēļ pastāv 
darbības traucējumi vai traucējumu draudi.

Or. en

Pamatojums

Pēc krīzes posma aktivizēšanas Komisijai būtu jāapspriežas ar Eiropas Pusvadītāju padomi 
par pasākumiem, ko tā vēlas veikt, nolūkā noskaidrot, vai ierosinātās darbības ir samērīgas.

Grozījums Nr. 670
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
19. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var ierobežot 
21. un 22. pantā paredzētos pasākumus, 
attiecinot tos tikai uz dažām kritiskām 

2. Komisija ierobežo 21. un 22. pantā 
paredzētos pasākumus, attiecinot tos tikai 
uz dažām kritiskām nozarēm, kurās 
pusvadītāju krīzes dēļ pastāv darbības 
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nozarēm, kurās pusvadītāju krīzes dēļ 
pastāv darbības traucējumi vai traucējumu 
draudi.

traucējumi vai traucējumu draudi.

Or. en

Grozījums Nr. 671
Tiziana Beghin

Regulas priekšlikums
19. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var ierobežot 
21. un 22. pantā paredzētos pasākumus, 
attiecinot tos tikai uz dažām kritiskām 
nozarēm, kurās pusvadītāju krīzes dēļ 
pastāv darbības traucējumi vai traucējumu 
draudi.

2. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi ierobežo 
21. un 22. pantā paredzētos pasākumus, 
attiecinot tos tikai uz dažām kritiskām 
nozarēm, kurās pusvadītāju krīzes dēļ 
pastāv darbības traucējumi vai traucējumu 
draudi.

Or. en

Grozījums Nr. 672
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
19. pants – 3. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un 
attiecīgā gadījumā, lai risinātu pusvadītāju 
krīzi Savienībā, Eiropas Pusvadītāju 
padome var:

3. Ja tiek aktivizēts krīzes posms un 
attiecīgā gadījumā, lai risinātu pusvadītāju 
krīzi Savienībā, Eiropas Pusvadītāju 
padome novērtē un konsultē par 
turpmākiem piemērotiem un efektīviem 
ārkārtas pasākumiem, piemēram:

Or. en

Grozījums Nr. 673
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
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Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
19. pants – 3. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) novērtēt aizsardzības pasākumu 
iespējamās noteikšanas ietekmi, tostarp jo 
īpaši to, vai tirgus situācija atbilst būtiska 
produkta ievērojamam trūkumam saskaņā 
ar Regulu (ES) 2015/479, un sniedz 
atzinumu Komisijai;

a) novērtēt aizsardzības pasākumu 
iespējamās noteikšanas ietekmi un sekas 
Savienības pusvadītāju nozarē, tostarp jo 
īpaši to, vai tirgus situācija atbilst būtiska 
produkta ievērojamam trūkumam saskaņā 
ar Regulu (ES) 2015/479 un krīzei, kā tā 
definēta šajā regulā, un pēc rūpīgas 
apspriešanās ar nozares ieinteresētajām 
personām un starptautiskajiem 
partneriem sniedz Komisijai atzinumu. 
Krīzes posma aktivizēšana un īstenotie 
aizsardzības pasākumi nedrīkst radīt 
Savienības pusvadītāju nozares 
pieaugošas neaizsargātības risku;

Or. en

Grozījums Nr. 674
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
19. pants – 3. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) novērtēt aizsardzības pasākumu 
iespējamās noteikšanas ietekmi, tostarp jo 
īpaši to, vai tirgus situācija atbilst būtiska 
produkta ievērojamam trūkumam saskaņā 
ar Regulu (ES) 2015/479, un sniedz 
atzinumu Komisijai;

a) novērtēt aizsardzības pasākumu 
iespējamās noteikšanas ietekmi, tostarp jo 
īpaši to, vai tirgus situācija atbilst būtiska 
produkta ievērojamam trūkumam saskaņā 
ar Regulu (ES) 2015/479, un sniedz 
atzinumu Komisijai, ņemot vērā saskaņā 
ar 15.a panta 3. punktu veiktā ietekmes 
novērtējuma konstatējumus;

Or. en

Grozījums Nr. 675
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca
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Regulas priekšlikums
19. pants – 3. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) novērtēt aizsardzības pasākumu 
iespējamās noteikšanas ietekmi, tostarp jo 
īpaši to, vai tirgus situācija atbilst būtiska 
produkta ievērojamam trūkumam saskaņā 
ar Regulu (ES) 2015/479, un sniedz 
atzinumu Komisijai;

a) novērtēt un kvantificēt vai, ja nav 
pietiekamas informācijas, pienācīgi aplēst 
aizsardzības pasākumu iespējamās 
noteikšanas ietekmi, tostarp jo īpaši to, vai 
tirgus situācija atbilst būtiska produkta 
ievērojamam trūkumam saskaņā ar Regulu 
(ES) 2015/479, un sniedz atzinumu 
Komisijai;

Or. en

Grozījums Nr. 676
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
19. pants – 3. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) novērtēt un konsultēt par 
turpmākiem piemērotiem un efektīviem 
ārkārtas pasākumiem.

b) novērtēt un konsultēt par 
turpmākiem piemērotiem un efektīviem 
ārkārtas pasākumiem, ņemot vērā saskaņā 
ar 15.a panta 3. punktu veiktā ietekmes 
novērtējuma konstatējumus.

Or. en

Grozījums Nr. 677
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
19. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šā panta 1. punktā minēto 
pasākumu izmantošana ir samērīga un 
nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai 
novērstu nopietnus traucējumus būtiski 

4. Šā panta 1. punktā minēto 
pasākumu izmantošana ir samērīga un 
nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai 
novērstu nopietnus traucējumus būtiski 
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svarīgās sabiedrības funkcijās vai 
saimnieciskajās darbībās Savienībā, un tai 
jābūt Savienības interesēs. Šo pasākumu 
izmantošana nerada nesamērīgu 
administratīvo slogu MVU.

svarīgās sabiedrības funkcijās Savienībā, 
un tai jābūt Savienības interesēs. Šo 
pasākumu izmantošana nerada nesamērīgu 
administratīvo slogu MVU. Tikai kritiski 
svarīgu nozaru subjekti, kas spēj pierādīt, 
ka ir pieņēmuši 17.a panta 2. punktā 
minētos riska mazināšanas pasākumus, 
gūst labumu no šiem pasākumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 678
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
19. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šā panta 1. punktā minēto 
pasākumu izmantošana ir samērīga un 
nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai 
novērstu nopietnus traucējumus būtiski 
svarīgās sabiedrības funkcijās vai 
saimnieciskajās darbībās Savienībā, un tai 
jābūt Savienības interesēs. Šo pasākumu 
izmantošana nerada nesamērīgu 
administratīvo slogu MVU.

4. Šā panta 1. punktā minēto 
pasākumu izmantošana ir samērīga un 
nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai 
novērstu nopietnus traucējumus būtiski 
svarīgās sabiedrības funkcijās vai 
saimnieciskajās darbībās Savienībā, 
pilnībā ņemot vērā 15.a panta 3. punktā 
minētā ietekmes novērtējuma 
konstatējumus, un tai jābūt Savienības 
ilgtermiņa interesēs. Šo pasākumu 
izmantošana nerada nesamērīgu 
administratīvo slogu, jo īpaši MVU un 
jaunuzņēmumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 679
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
19. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šā panta 1. punktā minēto 
pasākumu izmantošana ir samērīga un 

4. Šā panta 1. punktā minēto 
pasākumu izmantošana ir samērīga un 
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nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai 
novērstu nopietnus traucējumus būtiski 
svarīgās sabiedrības funkcijās vai 
saimnieciskajās darbībās Savienībā, un tai 
jābūt Savienības interesēs. Šo pasākumu 
izmantošana nerada nesamērīgu 
administratīvo slogu MVU.

nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai 
novērstu nopietnus traucējumus būtiski 
svarīgās sabiedrības funkcijās vai 
saimnieciskajās darbībās Savienībā. 
Pasākumiem jābūt Savienības interesēs, 
un tie nedrīkst būt nesamērīgi labvēlīgi 
vai nelabvēlīgi kādai dalībvalstij vai 
dalībvalstu grupai. Šo pasākumu 
izmantošana nerada nesamērīgu 
administratīvo slogu MVU.

Or. en

Pamatojums

Krīzes posmu var apstiprināt ar kvalificētu balsu vairākumu Padomē. Mums ir jānodrošina, 
ka pieņemtie pasākumi nedraud nesamērīgi traucēt ekonomikas nozares dalībvalstīs, kuras 
saskata risku saistībā ar ārkārtas pasākumu īstenošanu.

Grozījums Nr. 680
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
19. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Komisija regulāri informē Eiropas 
Parlamentu un Padomi par visiem 
pasākumiem, kas veikti saskaņā ar 1. 
punktu, un izskaidro sava lēmuma 
iemeslus.

5. Komisija regulāri informē Eiropas 
Parlamentu un Padomi par visiem 
pasākumiem, kas veikti saskaņā ar 
1. punktu, izskaidro sava lēmuma iemeslus 
un tos publicē, vienlaikus ņemot vērā 
dienesta noslēpuma vai citas attiecīgas 
slepenības prasības.

Or. en

Grozījums Nr. 681
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
19. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums
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6. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var izdot 
norādījumus par ārkārtas pasākumu 
īstenošanu un izmantošanu.

6. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var izdot 
norādījumus par ārkārtas pasākumu 
īstenošanu un izmantošanu, pilnībā ņemot 
vērā saskaņā ar 15.a panta 3. punktu 
veiktā ietekmes novērtējuma 
konstatējumus.

Or. en

Grozījums Nr. 682
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
19. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var izdot 
norādījumus par ārkārtas pasākumu 
īstenošanu un izmantošanu.

6. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi un nozares 
ieinteresētajām personām izdod 
norādījumus par ārkārtas pasākumu 
īstenošanu un izmantošanu.

Or. en

Grozījums Nr. 683
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
20. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

20. pants svītrots
Informācijas vākšana

1. Komisija pēc apspriešanās ar Eiropas 
pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, 
ja nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju par to ražošanas 
spējām, ražošanas jaudu, pašreizējiem 
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primārajiem traucējumiem un sniegtu 
citus esošos datus, kas vajadzīgi, lai 
novērtētu pusvadītāju krīzes būtību vai 
noteiktu un novērtētu iespējamos seku 
mazināšanas vai ārkārtas pasākumus 
valsts vai Savienības līmenī.
2. Informācijas pieprasījumā norāda 
juridisko pamatu, tas ir samērīgs ar datu 
detalizācijas pakāpi un apjomu un 
piekļuves biežumu pieprasītajiem datiem, 
ņem vērā uzņēmuma likumīgos mērķus, 
kā arī izmaksas un pūles, kas vajadzīgas, 
lai datus darītu pieejamus, un nosaka 
termiņu, kādā informācija jāsniedz. Tajā 
norāda arī 28. pantā paredzētās sankcijas.
3. Uzņēmumu īpašnieki vai to pārstāvji 
un, juridisku personu gadījumā, 
uzņēmējsabiedrības vai uzņēmumi, vai, 
tādu asociāciju gadījumā, kas nav 
juridiskas personas, personas, kas ir 
pilnvarotas tās pārstāvēt pēc likuma vai 
pēc to statūtiem, sniedz pieprasīto 
informāciju attiecīgā uzņēmuma vai 
attiecīgās uzņēmumu apvienības vārdā. 
Juristi, kas ir attiecīgi pilnvaroti rīkoties, 
var sniegt informāciju savu klientu vārdā. 
Klienti ir pilnībā atbildīgi, ja sniegtā 
informācija ir nepilnīga, nepatiesa vai 
maldinoša.
4. Ja uzņēmums sniedz nepareizu, 
nepilnīgu vai maldinošu informāciju, 
atbildot uz pieprasījumu, kas iesniegts 
saskaņā ar šo pantu, vai informāciju 
nesniedz noteiktajā termiņā, tam piemēro 
sodanaudu, kas noteikts saskaņā ar 28. 
pantu.
5. Ja uz uzņēmumu, kas veic 
uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
informācijas pieprasījums no trešās valsts 
par tā pusvadītāju darbībām, tas informē 
Komisiju tādā veidā, lai Komisija varētu 
pieprasīt līdzīgu informāciju. Komisija 
informē Eiropas Pusvadītāju padomi par 
šāda trešās valsts pieprasījuma esamību.

Or. en
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Grozījums Nr. 684
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
20. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, ja 
nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju par to ražošanas 
spējām, ražošanas jaudu, pašreizējiem 
primārajiem traucējumiem un sniegtu citus 
esošos datus, kas vajadzīgi, lai novērtētu 
pusvadītāju krīzes būtību vai noteiktu un 
novērtētu iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī.

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, ja 
nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju par to ražošanas jaudu 
un pašreizējiem primārajiem 
traucējumiem. Pieprasītā informācija 
nepārsniedz minimumu, kas vajadzīgs, lai 
novērtētu pusvadītāju krīzes būtību vai 
noteiktu un novērtētu iespējamos seku 
mazināšanas vai ārkārtas pasākumus valsts 
vai Savienības līmenī. Komisija pamato 
savus mērķtiecīgos sensitīvu un 
komerciāli konfidenciālu datu 
pieprasījumus un līdz minimumam 
samazina šādus pieprasījumus. Komisija 
izstrādā informācijas pieprasījumu 
sadarbībā ar Eiropas Pusvadītāju padomi. 
Komisija nodrošina drošus līdzekļus 
informācijas vākšanai un apstrādei, kas 
nodrošina konfidencialitāti, 
komercnoslēpumu un kiberdrošību, 
pienācīgi ņemot vērā administratīvā sloga 
samazināšanu MVU.

Or. en

Grozījums Nr. 685
Josianne Cutajar, Alex Agius Saliba

Regulas priekšlikums
20. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, ja 

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
svarīgāko uzņēmumu pārstāvības 
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nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju par to ražošanas 
spējām, ražošanas jaudu, pašreizējiem 
primārajiem traucējumiem un sniegtu citus 
esošos datus, kas vajadzīgi, lai novērtētu 
pusvadītāju krīzes būtību vai noteiktu un 
novērtētu iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī.

organizācijas vai, ja nepieciešams, 
atsevišķi uzņēmumi, kas darbojas visā 
pusvadītāju piegādes ķēdē, informētu 
Komisiju par to ražošanas spējām, 
ražošanas jaudu, pašreizējiem primārajiem 
traucējumiem un sniegtu citus esošos 
datus, kas vajadzīgi, lai novērtētu 
pusvadītāju krīzes būtību vai noteiktu un 
novērtētu iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī. Komisija sensitīvu un komerciāli 
konfidenciālu datu vākšanu ierobežo līdz 
tam, kas ir tieši saistīts un nepieciešams 
pusvadītāju krīzes rakstura novērtēšanai 
vai iespējamiem seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumiem valsts vai 
Savienības līmenī.

Or. en

Grozījums Nr. 686
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, ja 
nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju par to ražošanas 
spējām, ražošanas jaudu, pašreizējiem 
primārajiem traucējumiem un sniegtu citus 
esošos datus, kas vajadzīgi, lai novērtētu 
pusvadītāju krīzes būtību vai noteiktu un 
novērtētu iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī.

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, ja 
nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju (ja tas ir vajadzīgs un 
samērīgi, kā arī saskaņā ar šajā regulā 
paredzētajiem konfidencialitātes 
noteikumiem) par to ražošanas spējām, 
ražošanas jaudu, pašreizējiem primārajiem 
traucējumiem un sniegtu citus esošos 
datus, kas vajadzīgi, lai novērtētu 
pusvadītāju krīzes būtību vai noteiktu un 
novērtētu iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī.

Or. en
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Grozījums Nr. 687
Tomas Tobé, Sara Skyttedal, Pernille Weiss, Henna Virkkunen

Regulas priekšlikums
20. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, 
ja nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju par to ražošanas 
spējām, ražošanas jaudu, pašreizējiem 
primārajiem traucējumiem un sniegtu 
citus esošos datus, kas vajadzīgi, lai 
novērtētu pusvadītāju krīzes būtību vai 
noteiktu un novērtētu iespējamos seku 
mazināšanas vai ārkārtas pasākumus valsts 
vai Savienības līmenī.

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi un, ja ir 
izvērtēti visi citi pasākumi, var pieprasīt, 
lai uzņēmumu pārstāvības organizācijas, 
kas darbojas visā pusvadītāju piegādes 
ķēdē, noteiktā termiņā brīvprātīgi nosūtītu 
Komisijai konkrētu informāciju par to 
ražošanas spējām, vienlaikus pilnībā 
ievērojot komercnoslēpumus, lai 
Komisijai būtu iespējams novērtēt 
pusvadītāju krīzes raksturu vai noteikt un 
novērtēt iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī.

Or. en

Grozījums Nr. 688
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
20. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi pieprasa, lai 
uzņēmumu pārstāvības organizācijas vai, ja 
nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, kas 
darbojas visā pusvadītāju piegādes ķēdē, 
informētu Komisiju par to ražošanas 
spējām, ražošanas jaudu, pašreizējiem 
primārajiem traucējumiem un sniegtu citus 
esošos datus, kas vajadzīgi, lai novērtētu 
pusvadītāju krīzes būtību vai noteiktu un 
novērtētu iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī.

1. Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas pusvadītāju padomi var pieprasīt, 
lai uzņēmumu pārstāvības organizācijas 
vai, ja nepieciešams, atsevišķi uzņēmumi, 
kas darbojas visā pusvadītāju piegādes 
ķēdē, informētu Komisiju par to ražošanas 
spējām, ražošanas jaudu, pašreizējiem 
primārajiem traucējumiem un sniegtu citus 
esošos datus, kas vajadzīgi, lai novērtētu 
pusvadītāju krīzes būtību vai noteiktu un 
novērtētu iespējamos seku mazināšanas vai 
ārkārtas pasākumus valsts vai Savienības 
līmenī.
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Or. en

Grozījums Nr. 689
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Krīzes situācijas gadījumā, kā arī 
tad, ja informācija, ko organizācijas un 
uzņēmumi ir jau snieguši, izrādās 
nepietiekama, lai pilnvērtīgi novērtētu 
pasākumus, kuri jāveic risku 
mazināšanai, katrā gadījumā atsevišķi un 
pēc apspriešanās ar Eiropas pusvadītāju 
padomi var tikt pieprasīta papildu 
informācija. Šādu informāciju apstrādā 
saskaņā ar drošības pamatprincipiem un 
minimālajiem standartiem, kas attiecas uz 
šāda veida informācijas un datu 
aizsardzību.

Or. en

Grozījums Nr. 690
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 1.b punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.b Datu pārkāpuma vai apkopotās 
informācijas un datu neatļautas 
izpaušanas gadījumā Komisija vai 
kompetentā iestāde veic pilnīgu 
izmeklēšanu un, ja vajadzīgs, pārskata 
pamatnostādnes, ko piemēro datu 
apstrādei, uzglabāšanai un izmantošanai 
saskaņā ar šīs regulas prasībām. Komisija 
vai dalībvalstis nodrošina, ka tiek īstenota 
atbilstoša rīcība. Subjektam vai 
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uzņēmumam ir tiesības atteikties no 
informācijas turpmākas kopīgošanas, 
kamēr nav veikta izmeklēšana un rasts 
risinājums.

Or. en

Grozījums Nr. 691
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 1.c punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.c Komisija izveido vienoto 
kontaktpunktu šādas informācijas 
sniegšanai, lai samazinātu administratīvo 
slogu ziņošanas pasākumu kontekstā un 
mazinātu datu pārkāpumu un 
uzņēmējdarbības, drošības un ekonomiski 
sensitīvas informācijas neatļautas 
atklāšanas risku.

Or. en

Grozījums Nr. 692
Josianne Cutajar, Alex Agius Saliba

Regulas priekšlikums
20. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Informācijas pieprasījumā norāda 
juridisko pamatu, tas ir samērīgs ar datu 
detalizācijas pakāpi un apjomu un 
piekļuves biežumu pieprasītajiem datiem, 
ņem vērā uzņēmuma likumīgos mērķus, kā 
arī izmaksas un pūles, kas vajadzīgas, lai 
datus darītu pieejamus, un nosaka termiņu, 
kādā informācija jāsniedz. Tajā norāda arī 
28. pantā paredzētās sankcijas.

2. Informācijas pieprasījumā norāda 
juridisko pamatu, tas ir samērīgs ar datu 
detalizācijas pakāpi un apjomu un 
piekļuves biežumu pieprasītajiem datiem, 
ņem vērā uzņēmuma likumīgos mērķus, kā 
arī izmaksas un pūles, kas vajadzīgas, lai 
datus darītu pieejamus, un nosaka termiņu, 
kādā informācija jāsniedz. Tajā norāda arī 
28. pantā paredzētās sankcijas. Ja 
informācijas pieprasījums ir adresēts 
MVU, ņem vērā tā svarīgumu plašākai 
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Savienības piegādes ķēdei.

Or. en

Grozījums Nr. 693
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
20. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Informācijas pieprasījumā norāda 
juridisko pamatu, tas ir samērīgs ar datu 
detalizācijas pakāpi un apjomu un 
piekļuves biežumu pieprasītajiem datiem, 
ņem vērā uzņēmuma likumīgos mērķus, kā 
arī izmaksas un pūles, kas vajadzīgas, lai 
datus darītu pieejamus, un nosaka termiņu, 
kādā informācija jāsniedz. Tajā norāda arī 
28. pantā paredzētās sankcijas.

2. Informācijas pieprasījumā norāda 
juridisko pamatu, tas ir samērīgs ar datu 
detalizācijas pakāpi un apjomu un 
piekļuves biežumu pieprasītajiem datiem, 
ņem vērā uzņēmuma likumīgos mērķus un 
nepieciešamību aizsargāt 
komercnoslēpumus un sensitīvu 
uzņēmējdarbības informāciju, kā arī 
izmaksas un pūles, kas vajadzīgas, lai datus 
darītu pieejamus, un nosaka termiņu, kādā 
informācija jāsniedz. Tajā norāda arī 
28. pantā paredzētās sankcijas.

Or. en

Grozījums Nr. 694
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Informācijas pieprasījumā norāda 
juridisko pamatu, tas ir samērīgs ar datu 
detalizācijas pakāpi un apjomu un 
piekļuves biežumu pieprasītajiem datiem, 
ņem vērā uzņēmuma likumīgos mērķus, kā 
arī izmaksas un pūles, kas vajadzīgas, lai 
datus darītu pieejamus, un nosaka termiņu, 
kādā informācija jāsniedz. Tajā norāda arī 
28. pantā paredzētās sankcijas.

2. Informācijas pieprasījumā norāda 
juridisko pamatu, kas ir samērīgs un 
nepieciešams saistībā ar datu detalizācijas 
pakāpi un apjomu un piekļuves biežumu 
pieprasītajiem datiem, ņem vērā uzņēmuma 
likumīgos mērķus, kā arī izmaksas un 
pūles, kas vajadzīgas, lai datus darītu 
pieejamus, un nosaka termiņu, kādā 
informācija jāsniedz. Tajā norāda arī 
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28. pantā paredzētās sankcijas.

Or. en

Grozījums Nr. 695
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Ja uzņēmums sniedz nepareizu, 
nepilnīgu vai maldinošu informāciju, 
atbildot uz pieprasījumu, kas iesniegts 
saskaņā ar šo pantu, vai informāciju 
nesniedz noteiktajā termiņā, tam piemēro 
sodanaudu, kas noteikts saskaņā ar 28. 
pantu.

4. Ja uzņēmums negodprātīgi vai 
nolaidīgi sniedz nepareizu, nepilnīgu vai 
maldinošu informāciju, atbildot uz 
pieprasījumu, kas iesniegts saskaņā ar šo 
pantu, vai informāciju nesniedz noteiktajā 
termiņā, tam piemēro sodanaudu, kas 
noteikta saskaņā ar 28. pantu.

Or. en

Grozījums Nr. 696
Tomas Tobé, Sara Skyttedal, Pernille Weiss, Henna Virkkunen

Regulas priekšlikums
20. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Ja uz uzņēmumu, kas veic 
uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
informācijas pieprasījums no trešās valsts 
par tā pusvadītāju darbībām, tas informē 
Komisiju tādā veidā, lai Komisija varētu 
pieprasīt līdzīgu informāciju. Komisija 
informē Eiropas Pusvadītāju padomi par 
šāda trešās valsts pieprasījuma esamību.

5. Ja uz uzņēmumu, kas veic 
uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
informācijas pieprasījums no trešās valsts 
par tā darbībām ar pusvadītājiem, tas 
informē Komisiju tādā veidā, kas ir 
vismazāk traucējošs tirgum un veicina 
starptautisko sadarbību, lai Komisija 
varētu pieprasīt līdzīgu informāciju. 
Komisija informē Eiropas Pusvadītāju 
padomi par šāda trešās valsts pieprasījuma 
esamību.

Or. en
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Grozījums Nr. 697
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Ja uz uzņēmumu, kas veic 
uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
informācijas pieprasījums no trešās valsts 
par tā pusvadītāju darbībām, tas informē 
Komisiju tādā veidā, lai Komisija varētu 
pieprasīt līdzīgu informāciju. Komisija 
informē Eiropas Pusvadītāju padomi par 
šāda trešās valsts pieprasījuma esamību.

5. Ja uz uzņēmumu, kas veic 
uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
informācijas pieprasījums no trešās valsts 
par tā darbībām ar pusvadītājiem, tas 
informē Komisiju tādā veidā, lai Komisija 
varētu pieprasīt līdzīgu informāciju, ja tāda 
vajadzīga un attiecas uz tās uzdevumiem. 
Komisija informē Eiropas Pusvadītāju 
padomi par šāda trešās valsts pieprasījuma 
esamību.

Or. en

Grozījums Nr. 698
Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
20. pants – 5.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5.a Jebkuram obligātam informācijas 
pieprasījumam no uzņēmumiem krīzes 
situācijās jābūt ierobežotam līdz 
absolūtam minimumam. 
Komercnoslēpumi ir jāaizsargā ar visiem 
līdzekļiem un par katru cenu. 
Administratīvais slogs uzņēmumiem ir 
jāierobežo līdz absolūtam minimumam.

Or. en

Grozījums Nr. 699
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
21. pants
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

[...] svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 700
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
21. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, Komisija var 
noteikt, ka integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām ir jāpieņem krīzes 
sakarā būtisku produktu pasūtījums 
(“prioritārs pasūtījums”) un jāpiešķir tam 
prioritāte. Šis pienākums prevalē pār 
jebkuru izpildes pienākumu saskaņā ar 
privāttiesībām vai publiskajām tiesībām.

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, Komisija pēc 
apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi var noteikt, ka integrētajām 
ražotnēm un ES atvērtajām fabrikām ir 
jāpieņem krīzes sakarā būtisku produktu 
pasūtījums (“prioritārs pasūtījums”) un 
jāpiešķir tam prioritāte, taču to var darīt 
tikai tad, ja to iespējams pamatot, ņemot 
vērā saskaņā ar 15.a panta 3. punktu 
veiktā ietekmes novērtējuma 
konstatējumus. Šis pienākums prevalē pār 
jebkuru izpildes pienākumu saskaņā ar 
privāttiesībām vai publiskajām tiesībām.

Or. en

Grozījums Nr. 701
Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
21. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, Komisija var 
noteikt, ka integrētajām ražotnēm un ES 

1. Tikai attiecībā uz proporcionalitāti 
un Savienības ārkārtas krīzes un ārkārtas 
situācijās, kā minēts 18. pantā, un lai 
nodrošinātu visu vai dažu kritiski svarīgu 
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atvērtajām fabrikām ir jāpieņem krīzes 
sakarā būtisku produktu pasūtījums 
(“prioritārs pasūtījums”) un jāpiešķir tam 
prioritāte. Šis pienākums prevalē pār 
jebkuru izpildes pienākumu saskaņā ar 
privāttiesībām vai publiskajām tiesībām.

nozaru darbību, Komisija var kā galējo 
līdzekli noteikt, ka integrētajām ražotnēm 
un ES atvērtajām fabrikām ir jāpieņem 
krīzes sakarā būtisku produktu pasūtījums 
(“prioritārs pasūtījums”) un jāpiešķir tam 
prioritāte. Šis pienākums prevalē pār 
jebkuru izpildes pienākumu saskaņā ar 
privāttiesībām vai publiskajām tiesībām.

Or. en

Grozījums Nr. 702
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
21. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, Komisija var 
noteikt, ka integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām ir jāpieņem krīzes 
sakarā būtisku produktu pasūtījums 
(“prioritārs pasūtījums”) un jāpiešķir tam 
prioritāte. Šis pienākums prevalē pār 
jebkuru izpildes pienākumu saskaņā ar 
privāttiesībām vai publiskajām tiesībām.

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, un saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu par kritisko vienību noturību 
Komisija var noteikt, ka integrētajām 
ražotnēm un ES atvērtajām fabrikām ir 
jāpieņem krīzes sakarā būtisku produktu 
pasūtījums ("prioritārs pasūtījums") un 
jāpiešķir tam prioritāte. Šis pienākums 
prevalē pār citiem izpildes pienākumiem 
saskaņā ar privāttiesībām vai publiskajām 
tiesībām.

Or. en

Grozījums Nr. 703
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
21. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 

1. Ārkārtas apstākļos, ja tas ir 
nepieciešams un samērīgi, lai nodrošinātu 
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svarīgu nozaru darbību, Komisija var 
noteikt, ka integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām ir jāpieņem krīzes 
sakarā būtisku produktu pasūtījums 
(“prioritārs pasūtījums”) un jāpiešķir tam 
prioritāte. Šis pienākums prevalē pār 
jebkuru izpildes pienākumu saskaņā ar 
privāttiesībām vai publiskajām tiesībām.

visu vai dažu kritiski svarīgu nozaru 
pamatdarbību, Komisija var noteikt, ka 
integrētajām ražotnēm un ES atvērtajām 
fabrikām ir jāpieņem krīzes sakarā būtisku 
produktu pasūtījums (“prioritārs 
pasūtījums”) un jāpiešķir tam prioritāte. Šis 
pienākums prevalē pār jebkuru izpildes 
pienākumu saskaņā ar privāttiesībām vai 
publiskajām tiesībām.

Or. en

Pamatojums

Prioritāri pasūtījumi būtu jāizmanto tikai kā galējs līdzeklis, ja krīzi nevar mazināt ar citiem 
līdzekļiem. Mums būtu arī jāprecizē, ka šim ārkārtas pasākumam būtu jānodrošina tikai 
attiecīgo nozaru pamatdarbība, nevis ierastā darbība.

Grozījums Nr. 704
Tomas Tobé, Sara Skyttedal, Pernille Weiss, Henna Virkkunen

Regulas priekšlikums
21. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, Komisija var 
noteikt, ka integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām ir jāpieņem krīzes 
sakarā būtisku produktu pasūtījums 
(“prioritārs pasūtījums”) un jāpiešķir tam 
prioritāte. Šis pienākums prevalē pār 
jebkuru izpildes pienākumu saskaņā ar 
privāttiesībām vai publiskajām tiesībām.

1. Ja tas ir nepieciešams un samērīgi, 
lai nodrošinātu visu vai dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, Komisija var 
prasīt integrētajām ražotnēm un ES 
atvērtajām fabrikām pieņemt krīzes sakarā 
būtisku produktu pasūtījumu (“prioritārs 
pasūtījums”) un piešķirt tam prioritāti. Šis 
pienākums prevalē pār jebkuru izpildes 
pienākumu saskaņā ar privāttiesībām vai 
publiskajām tiesībām.

Or. en

Grozījums Nr. 705
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
21. pants – 2. punkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Šā panta 1. punktā minēto 
pienākumu var uzlikt arī citiem pusvadītāju 
uzņēmumiem, kas ir pieņēmuši šādu 
iespēju saistībā ar valsts atbalsta 
saņemšanu.

2. Šā panta 1. punktā minēto 
pienākumu Komisija pēc apspriešanās ar 
Eiropas Pusvadītāju padomi var uzlikt arī 
citiem pusvadītāju uzņēmumiem, kas ir 
piekrituši šādai iespējai saistībā ar Eiropas 
vai dalībvalsts publiskā atbalsta 
saņemšanu, taču to var darīt tikai tad, ja to 
iespējams pamatot, ņemot vērā saskaņā ar 
15.a panta 3. punktu veiktā ietekmes 
novērtējuma konstatējumus.

Or. en

Grozījums Nr. 706
Tomas Tobé, Sara Skyttedal, Pernille Weiss, Henna Virkkunen

Regulas priekšlikums
21. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Šā panta 1. punktā minēto 
pienākumu var uzlikt arī citiem 
pusvadītāju uzņēmumiem, kas ir pieņēmuši 
šādu iespēju saistībā ar valsts atbalsta 
saņemšanu.

2. Šā panta 1. punktā minēto prasību 
var piemērot arī citiem pusvadītāju 
uzņēmumiem, kas ir piekrituši šādai 
iespējai saistībā ar valsts atbalsta 
saņemšanu.

Or. en

Grozījums Nr. 707
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
21. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 
pasākums, tas informē Komisiju. Ja 
minētais pienākums būtiski ietekmē dažu 
kritiski svarīgu nozaru darbību, Komisija 

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 
pasākums, tas informē Komisiju. Ja 
minētais pienākums būtiski ietekmē 
konkrētu kritiski svarīgu nozaru darbību, 
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var uzlikt par pienākumu uzņemties 
saistības pieņemt krīzes sakarā būtisku 
produktu pasūtījumus un piešķirt tiem 
prioritāti saskaņā ar 4., 5. un 6. punktu.

Komisija pēc apspriešanās ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi var likt šim 
uzņēmumam krīzes sakarā 
pieņemt būtisku produktu pasūtījumus un 
piešķirt tiem prioritāti saskaņā ar 4., 5. un 
6. punktu, taču to var darīt tikai tad, ja to 
iespējams pamatot, ņemot vērā saskaņā ar 
15.a panta 3. punktu veiktā ietekmes 
novērtējuma konstatējumus.

Or. en

Grozījums Nr. 708
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
21. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 
pasākums, tas informē Komisiju. Ja 
minētais pienākums būtiski ietekmē dažu 
kritiski svarīgu nozaru darbību, Komisija 
var uzlikt par pienākumu uzņemties 
saistības pieņemt krīzes sakarā būtisku 
produktu pasūtījumus un piešķirt tiem 
prioritāti saskaņā ar 4., 5. un 6. punktu.

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 
pasākums, tas informē Komisiju. Ja 
minētais pienākums būtiski ietekmē dažu 
kritiski svarīgu nozaru darbību un ja 
Savienība ir krīzes situācijā, Komisija var, 
ja tas ir vajadzīgs un samērīgi, likt šim 
uzņēmumam pieņemt krīzes sakarā būtisku 
produktu pasūtījumus un piešķirt tiem 
prioritāti saskaņā ar 4., 5. un 6. punktu.

Or. en

Grozījums Nr. 709
Miapetra Kumpula-Natri, Ilan De Basso

Regulas priekšlikums
21. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 
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pasākums, tas informē Komisiju. Ja 
minētais pienākums būtiski ietekmē dažu 
kritiski svarīgu nozaru darbību, Komisija 
var uzlikt par pienākumu uzņemties 
saistības pieņemt krīzes sakarā būtisku 
produktu pasūtījumus un piešķirt tiem 
prioritāti saskaņā ar 4., 5. un 6. punktu.

pasākums, tas informē Komisiju. Ja 
minētais pienākums būtiski ietekmē dažu 
kritiski svarīgu nozaru darbību, Komisija 
var likt šim uzņēmumam, ja tas ir 
vajadzīgs un samērīgi, kā galējo līdzekli 
pieņemt krīzes sakarā būtisku produktu 
pasūtījumus un piešķirt tiem prioritāti 
saskaņā ar 4., 5. un 6. punktu.

Or. en

Grozījums Nr. 710
Tomas Tobé, Sara Skyttedal, Pernille Weiss, Henna Virkkunen

Regulas priekšlikums
21. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 
pasākums, tas informē Komisiju. Ja 
minētais pienākums būtiski ietekmē dažu 
kritiski svarīgu nozaru darbību, Komisija 
var uzlikt par pienākumu uzņemties 
saistības pieņemt krīzes sakarā būtisku 
produktu pasūtījumus un piešķirt tiem 
prioritāti saskaņā ar 4., 5. un 6. punktu.

3. Ja uz pusvadītāju uzņēmumu, kas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, attiecas 
trešās valsts prioritāra pasūtījuma 
pasākums, tas informē Komisiju. Ja šis 
pieprasījums būtiski ietekmē dažu kritiski 
svarīgu nozaru darbību, Komisija var 
ieteikt minētajam uzņēmumam pieņemt 
krīzes sakarā būtisku produktu pasūtījumus 
un piešķirt tiem prioritāti saskaņā ar 4., 
5. un 6. punktu.

Or. en

Grozījums Nr. 711
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen

Regulas priekšlikums
21. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 
Lēmumu pieņem saskaņā ar visām 
piemērojamām Savienības juridiskajām 
saistībām, ņemot vērā lietas apstākļus, 

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 
Pēc apspriešanās ar Eiropas Pusvadītāju 
padomi lēmumu kā galējo līdzekli pieņem 
saskaņā ar visām piemērojamām 
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tostarp nepieciešamības un 
proporcionalitātes principus. Pieņemot 
lēmumu, jo īpaši ņem vērā attiecīgā 
uzņēmuma likumīgos mērķus, kā arī 
izmaksas un pūles, kas nepieciešamas, lai 
veiktu jebkādas izmaiņas ražošanas secībā. 
Savā lēmumā Komisija norāda prioritārā 
pasūtījuma juridisko pamatu, nosaka 
termiņu, kurā pasūtījums ir jāizpilda, un 
attiecīgā gadījumā norāda produktu un 
daudzumu, kā arī nosaka sankcijas, kas 28. 
pantā paredzētas par pienākuma neizpildi. 
Prioritārais pasūtījums tiks veikts par 
taisnīgu un samērīgu cenu.

Savienības juridiskajām saistībām, ņemot 
vērā lietas apstākļus, tostarp 
nepieciešamības un proporcionalitātes 
principus. Šāda prioritārā pasūtījuma 
saņēmējam ir pienākums veikt rūpīgu 
pārbaudi un būtu jāspēj pierādīt, ka tas ir 
izsmēlis visu citu preventīvo ietekmes 
mazināšanas pasākumu iespējas, 
piemēram, alternatīvu piegādātāju 
atrašanu vai krājumu veidošanu. Lēmumu 
pieņem tikai tad, kad ir veikti visi citi 
iespējamie pasākumi, un jo īpaši ņem vērā 
preventīvos pasākumus, ko veikusi kritiski 
svarīgā nozare, kura pieprasa prioritāro 
pasūtījumu, attiecīgā uzņēmuma likumīgos 
mērķus, kā arī izmaksas un pūles, kas 
nepieciešamas, lai veiktu jebkādas 
izmaiņas ražošanas secībā. Savā lēmumā 
Komisija norāda prioritārā pasūtījuma 
juridisko pamatu, nosaka termiņu, kurā 
pasūtījums ir jāizpilda, un attiecīgā 
gadījumā norāda produktu un daudzumu, 
kā arī nosaka sankcijas, kas 28. pantā 
paredzētas par pienākuma neizpildi. 
Prioritārais pasūtījums tiek veikts par 
taisnīgu un samērīgu cenu.

Or. en

Pamatojums

Prioritārie pasūtījumi ir būtiska tirgus iejaukšanās, kas izjauks pašreizējo tirgus dinamiku, 
radot domino efektu, un var izjaukt Eiropas piegādes ķēdes, kā arī apdraud Eiropas 
pusvadītāju vērtības ķēdes inovāciju. Tāpēc tie būtu jāattiecina tikai uz kritiski svarīgajām 
nozarēm, kuras definētas attiecīgajā direktīvā un kurām ir pienākums veikt rūpīgu pārbaudi 
un pierādīt, ka tās ir izsmēlušas visus pārējos līdzekļus.

Grozījums Nr. 712
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
21. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 
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Lēmumu pieņem saskaņā ar visām 
piemērojamām Savienības juridiskajām 
saistībām, ņemot vērā lietas apstākļus, 
tostarp nepieciešamības un 
proporcionalitātes principus. Pieņemot 
lēmumu, jo īpaši ņem vērā attiecīgā 
uzņēmuma likumīgos mērķus, kā arī 
izmaksas un pūles, kas nepieciešamas, lai 
veiktu jebkādas izmaiņas ražošanas secībā. 
Savā lēmumā Komisija norāda prioritārā 
pasūtījuma juridisko pamatu, nosaka 
termiņu, kurā pasūtījums ir jāizpilda, un 
attiecīgā gadījumā norāda produktu un 
daudzumu, kā arī nosaka sankcijas, kas 28. 
pantā paredzētas par pienākuma neizpildi. 
Prioritārais pasūtījums tiks veikts par 
taisnīgu un samērīgu cenu.

Lēmumu pieņem saskaņā ar visām 
piemērojamām Savienības juridiskajām 
saistībām, ņemot vērā lietas apstākļus, 
tostarp nepieciešamības un 
proporcionalitātes principus, un jo īpaši 
saskaņā ar 15.a panta 3. punktu veiktā 
ietekmes novērtējuma konstatējumus. 
Pieņemot lēmumu, jo īpaši ņem vērā 
attiecīgā uzņēmuma likumīgos mērķus, kā 
arī izmaksas un pūles, kas nepieciešamas, 
lai veiktu jebkādas izmaiņas ražošanas 
secībā. Savā lēmumā Komisija norāda 
prioritārā pasūtījuma juridisko pamatu, 
nosaka termiņu, kurā pasūtījums ir 
jāizpilda, un norāda produktu un 
daudzumu, kā arī attiecīgā gadījumā 
nosaka sankcijas, kas 28. pantā paredzētas 
par pienākuma neizpildi. Prioritārais 
pasūtījums tiek veikts par samērīgu cenu, 
kurā ņemtas vērā izmaksas un centieni, 
kas vajadzīgi, lai mainītu ražošanas 
secību, kā arī izmaksas saistībā ar esošo 
pasūtījumu atcelšanu vai atlikšanu, 
pamatojoties uz tirgus apstākļiem tajā 
laikā.

Or. en

Grozījums Nr. 713
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
21. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 
Lēmumu pieņem saskaņā ar visām 
piemērojamām Savienības juridiskajām 
saistībām, ņemot vērā lietas apstākļus, 
tostarp nepieciešamības un 
proporcionalitātes principus. Pieņemot 
lēmumu, jo īpaši ņem vērā attiecīgā 
uzņēmuma likumīgos mērķus, kā arī 
izmaksas un pūles, kas nepieciešamas, lai 
veiktu jebkādas izmaiņas ražošanas secībā. 
Savā lēmumā Komisija norāda prioritārā 

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 
Pirms šāda lēmuma pieņemšanas 
Komisija apspriežas ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi. Eiropas Pusvadītāju 
padome var konsultēt Komisiju par 
lēmuma nepieciešamību un samērīgumu. 
Lēmumu pieņem saskaņā ar visām 
piemērojamām Savienības juridiskajām 
saistībām, ņemot vērā Eiropas Pusvadītāju 
padomes ieteikumu un lietas apstākļus, 
tostarp nepieciešamības un 
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pasūtījuma juridisko pamatu, nosaka 
termiņu, kurā pasūtījums ir jāizpilda, un 
attiecīgā gadījumā norāda produktu un 
daudzumu, kā arī nosaka sankcijas, kas 28. 
pantā paredzētas par pienākuma neizpildi. 
Prioritārais pasūtījums tiks veikts par 
taisnīgu un samērīgu cenu.

proporcionalitātes principus. Pieņemot 
lēmumu, jo īpaši ņem vērā attiecīgā 
uzņēmuma likumīgos mērķus, kā arī 
izmaksas un pūles, kas nepieciešamas, lai 
veiktu jebkādas izmaiņas ražošanas secībā. 
Savā lēmumā Komisija norāda prioritārā 
pasūtījuma juridisko pamatu, nosaka 
termiņu, kurā pasūtījums ir jāizpilda, un 
attiecīgā gadījumā norāda produktu un 
daudzumu, kā arī nosaka sankcijas, kas 
28. pantā paredzētas par pienākuma 
neizpildi. Prioritārais pasūtījums tiek veikts 
par taisnīgu un samērīgu cenu.

Or. en

Pamatojums

Pirms Komisija pieņem lēmumu, jāapspriežas ar Eiropas Pusvadītāju padomi. Tas ir 
vajadzīgs, lai nodrošinātu, ka prioritārais pasūtījums ir nepieciešams un samērīgs.

Grozījums Nr. 714
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
21. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 
Lēmumu pieņem saskaņā ar visām 
piemērojamām Savienības juridiskajām 
saistībām, ņemot vērā lietas apstākļus, 
tostarp nepieciešamības un 
proporcionalitātes principus. Pieņemot 
lēmumu, jo īpaši ņem vērā attiecīgā 
uzņēmuma likumīgos mērķus, kā arī 
izmaksas un pūles, kas nepieciešamas, lai 
veiktu jebkādas izmaiņas ražošanas secībā. 
Savā lēmumā Komisija norāda prioritārā 
pasūtījuma juridisko pamatu, nosaka 
termiņu, kurā pasūtījums ir jāizpilda, un 
attiecīgā gadījumā norāda produktu un 
daudzumu, kā arī nosaka sankcijas, kas 28. 
pantā paredzētas par pienākuma neizpildi. 
Prioritārais pasūtījums tiks veikts par 

4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos 
pienākumus nosaka Komisija ar lēmumu. 
Lēmumu pieņem saskaņā ar visām 
piemērojamām Savienības juridiskajām 
saistībām, ņemot vērā lietas apstākļus, 
tostarp nepieciešamības un 
proporcionalitātes principus. Pieņemot 
lēmumu, jo īpaši ņem vērā attiecīgā 
uzņēmuma likumīgos mērķus, kā arī 
izmaksas, pūles, tehniskās īstenošanas 
iespējas un ilgtermiņa sekas 
uzņēmējdarbībai, kas saistītas ar jebkādu 
izmaiņu veikšanu ražošanas secībā. Savā 
lēmumā Komisija norāda prioritārā 
pasūtījuma juridisko pamatu, nosaka 
termiņu, kurā pasūtījums ir jāizpilda, un 
attiecīgā gadījumā norāda produktu un 
daudzumu, kā arī nosaka sankcijas, kas 
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taisnīgu un samērīgu cenu. 28. pantā paredzētas par pienākuma 
neizpildi. Prioritārais pasūtījums tiek veikts 
par taisnīgu un samērīgu cenu, kas 
atspoguļo tirgus cenu.

Or. en

Grozījums Nr. 715
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
21. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a Attiecībā uz ražotnēm, kas izpilda 
prioritārus pasūtījumus, Komisija var 
sadarboties ar Eiropas Pusvadītāju 
padomes struktūrām nolūkā ļaut 
dalībvalstīm ieviest jaunus nodokļu 
stimulus vai ievērojami uzlabot 
pašreizējos, lai sekmētu ieguldījumus 
pētniecībā pusvadītāju jomā saskaņā ar 
Komisijas paziņojumu "Par efektīvāku 
P&A nodokļu atvieglojumu 
piemērošanu".

Or. en

Grozījums Nr. 716
Ilan De Basso, Miapetra Kumpula-Natri

Regulas priekšlikums
21. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a Eiropas Pusvadītāju padome 
pastāvīgi novērtē to, vai saskaņā ar šo 
pantu pieņemtie lēmumi ir atbilstīgi un 
efektīvi, un konsultē Komisiju par to. 
Eiropas Pusvadītāju padome var ieteikt 
Komisijai ierobežot vai atcelt pieņemtos 
lēmumus.
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Or. en

Pamatojums

Prioritārie pasūtījumi būtu pastāvīgi jānovērtē, ņemot vērā to ietekmi uz visām ekonomikas 
nozarēm un dalībvalstīm. Ja Pusvadītāju padome konstatē, ka pieņemtie lēmumi ir nesamērīgi 
vai rada vairāk kaitējuma nekā labuma, tā var ieteikt Komisijai ierobežot pieņemto lēmumu 
darbības jomu vai to piemērošanu pilnībā pārtraukt.

Grozījums Nr. 717
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
21. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a Komisija nodrošina, ka šīs papildu 
izmaksas var segt no budžeta 
piešķīrumiem, pirms tiek veikts 
prioritārais pasūtījums.

Or. en

Grozījums Nr. 718
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
21. pants – 5. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Attiecīgajam uzņēmumam ir 
jāpieņem prioritārais pasūtījums un 
jānosaka tas par prioritāti. Uzņēmums var 
pieprasīt Komisijai pārskatīt prioritāro 
pasūtījumu, ja tas uzskata, ka tas ir 
pienācīgi pamatoti, balstoties uz kādu no 
šādiem iemesliem:

5. Attiecīgajam uzņēmumam ir 
jāpieņem prioritārais pasūtījums un 
jānosaka tas par prioritāti.

Or. en

Grozījums Nr. 719
Marc Botenga
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Regulas priekšlikums
21. pants – 5. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) ja uzņēmums nespēj izpildīt 
noteikto prioritāro pasūtījumu 
nepietiekamas ražošanas spējas vai 
ražošanas jaudas dēļ, pat ja pasūtījumam 
piemēro preferenciālo režīmu;

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 720
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
21. pants – 5. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) ja uzņēmums nespēj izpildīt 
noteikto prioritāro pasūtījumu 
nepietiekamas ražošanas spējas vai 
ražošanas jaudas dēļ, pat ja pasūtījumam 
piemēro preferenciālo režīmu;

a) ja uzņēmums nespēj izpildīt 
noteikto prioritāro pasūtījumu 
nepietiekamas ražošanas spējas vai 
ražošanas jaudas dēļ vai ja šāda 
pasūtījuma izpilde prasītu veikt 
neiespējamus tehniskus pielāgojumus, vai 
šādu pielāgojumu veikšanai ir 
nepieciešams nereālistisks laika periods, 
pat ja pasūtījumam piemēro preferenciālo 
režīmu;

Or. en

Grozījums Nr. 721
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
21. pants – 5. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) ja uzņēmums nespēj izpildīt a) ja uzņēmums nespēj izpildīt 



PE737.359v01-00 76/122 AM\1265248LV.docx

LV

noteikto prioritāro pasūtījumu 
nepietiekamas ražošanas spējas vai 
ražošanas jaudas dēļ, pat ja pasūtījumam 
piemēro preferenciālo režīmu;

noteikto prioritāro pasūtījumu tehnisku 
iemeslu dēļ, cita starpā saistībā ar 
ražošanas secības maiņai nepieciešamo 
laiku, nepietiekamas ražošanas spējas vai 
ražošanas jaudas dēļ, pat ja pasūtījumam 
piemēro preferenciālo režīmu;

Or. en

Grozījums Nr. 722
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
21. pants – 5. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) ja pasūtījuma pieņemšana radītu 
nesamērīgu ekonomisku slogu un 
uzņēmumam radītu īpašas grūtības.

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 723
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
21. pants – 5. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) ja pasūtījuma pieņemšana radītu 
nesamērīgu ekonomisku slogu un 
uzņēmumam radītu īpašas grūtības.

b) ja pasūtījuma pieņemšana radītu 
nesamērīgu ekonomisku slogu, apdraudētu 
uzņēmējdarbības nepārtrauktību vai 
uzņēmumam radītu īpašas grūtības.

Or. en

Grozījums Nr. 724
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
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21. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Ja uzņēmumam ir pienākums 
pieņemt prioritāru pasūtījumu un piešķirt 
tam prioritāti, tas nav atbildīgs par 
līgumsaistību pārkāpumiem, kas 
nepieciešami, lai izpildītu prioritāros 
pasūtījumus. Atbildību izslēdz tikai tiktāl, 
ciktāl līgumsaistību pārkāpums bija 
nepieciešams, lai izpildītu noteikto 
prioritāšu noteikšanu.

6. Ja uzņēmumam ir pienākums 
pieņemt prioritāru pasūtījumu un piešķirt 
tam prioritāti, tas nav atbildīgs par 
līgumsaistību pārkāpumiem, kas 
nepieciešami, lai izpildītu prioritāros 
pasūtījumus. Atbildību izslēdz tikai tiktāl, 
ciktāl līgumsaistību pārkāpums bija 
nepieciešams, lai izpildītu noteikto 
prioritāšu noteikšanu. Ja tas ir vajadzīgs 
un lietderīgi, Komisija uzsāk dialogu ar 
trešām personām.

Or. en

Grozījums Nr. 725
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
21. pants – 6.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6.a Komisija izstrādā finanšu un 
tiesību normas gadījumam, ja prioritārā 
pasūtījuma dēļ uzņēmums tiek iesūdzēts 
tiesā par līguma laušanu ārpus 
dalībvalstu jurisdikcijas.

Or. en

Grozījums Nr. 726
Tomas Tobé, Sara Skyttedal, Pernille Weiss, Henna Virkkunen

Regulas priekšlikums
22. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc divu vai vairāku 
dalībvalstu pieprasījuma var piešķirt 
pilnvaras darboties kā centralizēto 

1. Komisija pēc Padomes kvalificēta 
balsu vairākuma pieprasījuma var piešķirt 
pilnvaras darboties kā centralizēto 
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iepirkumu struktūrai iesaistīto dalībvalstu 
(“iesaistītās dalībvalstis”) vārdā attiecībā 
uz konkrētām kritiski svarīgām nozarēm 
paredzētu krīzes sakarā būtisku produktu 
publisko iepirkumu (“kopīgais 
iepirkums”).

iepirkumu struktūrai iesaistīto dalībvalstu 
(“iesaistītās dalībvalstis”) vārdā attiecībā 
uz konkrētām kritiski svarīgām nozarēm 
paredzētu krīzes sakarā būtisku produktu 
publisko iepirkumu (“kopīgais 
iepirkums”).

Or. en

Grozījums Nr. 727
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
22. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija pēc divu vai vairāku 
dalībvalstu pieprasījuma var piešķirt 
pilnvaras darboties kā centralizēto 
iepirkumu struktūrai iesaistīto dalībvalstu 
(“iesaistītās dalībvalstis”) vārdā attiecībā 
uz konkrētām kritiski svarīgām nozarēm 
paredzētu krīzes sakarā būtisku produktu 
publisko iepirkumu (“kopīgais 
iepirkums”).

1. Komisija krīzes situācijā un tad, ja 
tas ir vajadzīgs un samērīgi, var piešķirt 
pilnvaras darboties kā centralizēto 
iepirkumu struktūrai dalībvalstu vārdā 
attiecībā uz konkrētām kritiski svarīgām 
nozarēm paredzētu krīzes sakarā būtisku 
produktu publisko iepirkumu ("kopīgais 
iepirkums").

Or. en

Grozījums Nr. 728
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
22. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija, apspriežoties ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi, novērtē pieprasījuma 
lietderību, nepieciešamību un samērīgumu. 
Ja Komisija plāno neievērot pieprasījumu, 
tā informē attiecīgās dalībvalstis un 
Eiropas Pusvadītāju padomi un norāda 
atteikuma iemeslus.

2. Komisija, apspriežoties ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi, novērtē pieprasījuma 
lietderību, nepieciešamību un samērīgumu, 
jo īpaši ņemot vērā saskaņā ar 15.a panta 
3. punktu veiktā ietekmes novērtējuma 
konstatējumus. Ja Komisija plāno 
neievērot pieprasījumu, tā informē 
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attiecīgās dalībvalstis un Eiropas 
Pusvadītāju padomi un norāda atteikuma 
iemeslus.

Or. en

Grozījums Nr. 729
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
22. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija, apspriežoties ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi, novērtē pieprasījuma 
lietderību, nepieciešamību un samērīgumu. 
Ja Komisija plāno neievērot pieprasījumu, 
tā informē attiecīgās dalībvalstis un 
Eiropas Pusvadītāju padomi un norāda 
atteikuma iemeslus.

2. Komisija, apspriežoties ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi, novērtē pieprasījuma 
lietderību, nepieciešamību un samērīgumu, 
kā arī vērtību Savienībai, ko nodrošinātu 
rīkošanās kā vienotai iepirkumu 
struktūrai. Ja Komisija plāno neievērot 
pieprasījumu, tā informē dalībvalstis un 
Eiropas Pusvadītāju padomi un norāda 
atteikuma iemeslus.

Or. en

Grozījums Nr. 730
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
22. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija, apspriežoties ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi, novērtē pieprasījuma 
lietderību, nepieciešamību un samērīgumu. 
Ja Komisija plāno neievērot pieprasījumu, 
tā informē attiecīgās dalībvalstis un 
Eiropas Pusvadītāju padomi un norāda 
atteikuma iemeslus.

2. Komisija, apspriežoties ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi, novērtē pieprasījuma 
lietderību, nepieciešamību un samērīgumu. 
Ja Komisija plāno neievērot pieprasījumu, 
tā informē attiecīgās dalībvalstis un 
Eiropas Pusvadītāju padomi un publicē 
atteikuma iemeslus.

Or. en
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Grozījums Nr. 731
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
22. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Komisija izstrādā priekšlikumu 
pamatnolīgumam, kas jāparaksta 
iesaistītajām dalībvalstīm. Ar šo 
pamatnolīgumu sīki organizē 1. punktā 
minētos kopīgos iepirkumus.

3. Komisija izstrādā priekšlikumu 
pamatnolīgumam, kas jāparaksta 
dalībvalstīm. Ar šo pamatnolīgumu sīki 
organizē 1. punktā minētos kopīgos 
iepirkumus.

Or. en

Grozījums Nr. 732
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
22. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šajā regulā paredzēto iepirkumu 
Komisija veic saskaņā ar noteikumiem, kas 
Finanšu regulā noteikti attiecībā uz 
Komisijas iepirkumu. Komisija var būt 
tiesīga un atbildīga visu iesaistīto 
dalībvalstu vārdā slēgt līgumus ar 
uzņēmējiem, tostarp krīzes sakarā būtisku 
produktu individuāliem ražotājiem, par 
šādu produktu iegādi vai par šādu produktu 
ražošanas vai izstrādes iepriekšēju 
finansēšanu apmaiņā pret pirmtiesībām uz 
rezultātu.

4. Šajā regulā paredzēto iepirkumu 
Komisija veic saskaņā ar noteikumiem, kas 
Finanšu regulā noteikti attiecībā uz 
Komisijas iepirkumu. Īpašu uzmanību 
pievērš vides, sociālo un darba tiesību 
prasību pienācīgai integrēšanai publiskā 
iepirkuma procedūrās un vienlīdzīgas 
attieksmes un pārredzamības principiem, 
kā minēts pašreizējā Finanšu regulā, kā 
arī Direktīvā 2014/24/ES un 
Direktīvā 2014/25/ES par publisko 
iepirkumu. Komisija var būt tiesīga un 
atbildīga visu iesaistīto dalībvalstu vārdā 
slēgt līgumus ar uzņēmējiem, tostarp krīzes 
sakarā būtisku produktu individuāliem 
ražotājiem, par šādu produktu iegādi vai 
par šādu produktu ražošanas vai izstrādes 
iepriekšēju finansēšanu apmaiņā pret 
pirmtiesībām uz rezultātu.

Or. en
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Grozījums Nr. 733
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
22. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Ja krīzes sakarā būtisku produktu 
iepirkums ietver finansējumu no 
Savienības budžeta, īpašos nolīgumos ar 
uzņēmējiem var paredzēt īpašus 
nosacījumus.

5. Ja krīzes sakarā būtisku produktu 
iepirkums ietver finansējumu no 
Savienības budžeta, īpašos nolīgumos ar 
uzņēmējiem var paredzēt īpašus 
nosacījumus. Publiskie izdevumi un 
atbalsts vienmēr nodrošina taisnīgu peļņu 
no ieguldījumiem un stingrus sociālos un 
vides nosacījumus.

Or. en

Grozījums Nr. 734
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
22. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Komisija iesaistīto dalībvalstu 
vārdā īsteno iepirkuma procedūras un slēdz 
līgumus ar komersantiem. Komisija aicina 
iesaistītās dalībvalstis iecelt pārstāvjus, kas 
piedalītos iepirkuma procedūru 
sagatavošanā. Par iegādāto produktu 
ieviešanu un izmantošanu ir atbildīgas 
iesaistītās dalībvalstis.

6. Komisija ne vēlāk kā piecus 
mēnešus pēc šā panta 1. punktā minētā 
pieprasījuma saņemšanas iesaistīto 
dalībvalstu vārdā īsteno iepirkuma 
procedūras un slēdz līgumus ar 
komersantiem. Komisija aicina iesaistītās 
dalībvalstis iecelt pārstāvjus, kas piedalītos 
iepirkuma procedūru sagatavošanā. Par 
iegādāto produktu ieviešanu un 
izmantošanu ir atbildīgas iesaistītās 
dalībvalstis.

Or. en

Grozījums Nr. 735
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
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22. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Komisija iesaistīto dalībvalstu 
vārdā īsteno iepirkuma procedūras un slēdz 
līgumus ar komersantiem. Komisija aicina 
iesaistītās dalībvalstis iecelt pārstāvjus, kas 
piedalītos iepirkuma procedūru 
sagatavošanā. Par iegādāto produktu 
ieviešanu un izmantošanu ir atbildīgas 
iesaistītās dalībvalstis.

6. Komisija dalībvalstu vārdā īsteno 
iepirkuma procedūras un slēdz līgumus ar 
komersantiem. Komisija aicina dalībvalstis 
iecelt pārstāvjus, kas piedalītos iepirkuma 
procedūru sagatavošanā. Par iegādāto 
produktu ieviešanu un izmantošanu ir 
atbildīgas dalībvalstis.

Or. en

Grozījums Nr. 736
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
22. pants – 6.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6.a Līdz [18 mēneši pēc šīs regulas 
stāšanās spēkā dienas] Komisija novērtē, 
vai, ņemot vērā regulatīvo, tehnisko un 
tirgus attīstību, ir lietderīgi, efektīvi, 
samērīgi un pamatoti izveidot kopīgu 
iepirkuma instrumentu, un attiecīgā 
gadījumā šajā nolūkā groza vai izbeidz šā 
panta piemērošanu, pievienojot ietekmes 
novērtējumu, tostarp kvantitatīvu izmaksu 
un ieguvumu analīzi, un ārēju pētījumu.

Or. en

Grozījums Nr. 737
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
22. pants – 6.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6.a Komisija nodrošina, ka publiskās 
politikas prioritātes nosaka 
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kopuzņēmumu darbības virzību un ka tie 
darbojas atklāti un pārredzami, regulāri 
un savlaicīgi sniedzot visu pieprasīto 
informāciju un jo īpaši pilnībā publicējot 
parakstītos kopuzņēmumu līgumus.

Or. en

Grozījums Nr. 738
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
22. pants – 6.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6.a Komisija nodrošina, ka procesa 
gaitā tiek saglabāta darbību nodalīšana 
un neatkarība attiecībā uz tās pārējiem 
uzdevumiem, kas tiek veikti saskaņā ar šo 
regulu, un attiecībā uz Eiropas 
Pusvadītāju padomi.

Or. en

Grozījums Nr. 739
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Eiropas Pusvadītāju padome sniedz 
Komisijai konsultācijas un palīdzību 
saskaņā ar šo regulu, jo īpaši:

2. Eiropas Pusvadītāju padome sniedz 
Komisijai konsultācijas un palīdzību 
saskaņā ar šo regulu. Tās galvenais 
uzdevums ir uzraudzīt Savienības un 
globālo piegādes ķēdi, lai atklātu 
iespējamus traucējumus, un veicināt 
sadarbību ar starptautiskiem partneriem 
nolūkā nodrošināt ražošanas un piegādes 
stabilitāti, kā arī stiprināt vispārējo 
pusvadītāju ekosistēmu, un šajā nolūkā tā 
jo īpaši:
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Or. en

Grozījums Nr. 740
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) sniedz konsultācijas par iniciatīvu 
kopuzņēmuma “Mikroshēmas” Publisko 
iestāžu padomei;

a) uzrauga Savienības un globālās 
piegādes ķēdes un jautājumus saistībā ar 
reaģēšanu krīzes situācijās;

Or. en

Grozījums Nr. 741
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – aa apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

aa) nodrošina forumu sadarbībai, 
koordinācijai un informācijas apmaiņai 
ar trešo valstu partneriem, lai palīdzētu 
labāk uzraudzīt globālās piegādes ķēdes 
un tendences, kas ietekmē Savienību, 
tostarp apkopojot informāciju un 
novērtējot krīzi saskaņā ar 
starptautiskajām saistībām;

Or. en

Grozījums Nr. 742
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – c apakšpunkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) apspriež un sagatavo to konkrēto 
nozaru un tehnoloģiju apzināšanu, kurām ir 
potenciāli liela sociālā ietekme un attiecīgā 
drošības nozīme un kurām nepieciešama 
uzticamu produktu sertifikācija;

c) iesaistot svarīgākos tirgus 
dalībniekus, apspriež un sagatavo to 
konkrēto nozaru un tehnoloģiju 
apzināšanu, kurām ir potenciāli liela 
sociālā ietekme un attiecīgā drošības 
nozīme un kurām nepieciešama uzticamu 
produktu sertifikācija;

Or. en

Grozījums Nr. 743
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – d apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) risina jautājumus, kas saistīti ar 
uzraudzību un reaģēšanu krīzes 
situācijās;

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 744
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – d apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) risina jautājumus, kas saistīti ar 
uzraudzību un reaģēšanu krīzes situācijās;

d) risina jautājumus, kas saistīti ar 
uzraudzību, kartēšanu un vērtības ķēdes 
pārredzamību iekšējā tirgū un pasaulē, kā 
arī reaģēšanu krīzes situācijās;

Or. en

Grozījums Nr. 745
Henrike Hahn
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Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – d apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) risina jautājumus, kas saistīti ar 
uzraudzību un reaģēšanu krīzes situācijās;

d) sniedz konsultācijas par 
jautājumiem, kas saistīti ar uzraudzību un 
reaģēšanu krīzes situācijās;

Or. en

Grozījums Nr. 746
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – da apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

da) izveido un regulāri atjaunina 
Savienības pusvadītāju vērtības ķēdes 
dinamikas, kā arī tās stipro un vājo pušu 
ilgtermiņa kartēšanu.

Or. en

Grozījums Nr. 747
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – da apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

da) ierosina Komisijai agrīnās 
brīdināšanas rādītājus;

Or. en

Grozījums Nr. 748
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho
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Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – db apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

db) nodrošina forumu sadarbībai, 
informācijas apmaiņai un koordinācijai 
starp dalībvalstīm, Komisiju un 
uzticamiem starptautiskajiem partneriem;

Or. en

Grozījums Nr. 749
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – ea apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ea) konsultē Komisiju un palīdz tai 
izstrādāt konsekventas vadlīnijas par to, 
kā šīs regulas kontekstā vislabāk aizsargāt 
konfidenciālu informāciju, tostarp 
komercnoslēpumus vai ar intelektuālā 
īpašuma tiesībām aizsargātu saturu, no 
nelikumīgas piekļuves, kas rada 
intelektuālā īpašuma zādzības vai 
rūpnieciskās spiegošanas risku.

Or. en

Pamatojums

The Commission’s proposal contains a degree of legal uncertainty by not referencing clearly 
enough different categories of confidential information and IP, a particularly sensitive area 
for the IP-heavy semiconductor sector. This is particularly important since infringements in 
third-country markets through theft, industrial espionage, unauthorised copying or the breach 
of confidentiality agreements are increasingly an issue in high-technology areas such as the 
semiconductor sector. This practice does not just harm Europe commercially, but, given the 
central role of semiconductor technology in our daily lives, could also impinge upon 
European defence interests and national security.

Grozījums Nr. 750
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Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
23. pants – 2. punkts – ea apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ea) sniedz konsultācijas par iniciatīvu 
kopuzņēmuma "Mikroshēmas" Publisko 
iestāžu padomei;

Or. en

Grozījums Nr. 751
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
23. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Eiropas Pusvadītāju padome 
atbalsta Komisiju starptautiskajā 
sadarbībā, tostarp informācijas vākšanā 
un krīzes novērtēšanā, saskaņā ar 
starptautiskajām saistībām.

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 752
Tiziana Beghin

Regulas priekšlikums
23. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Eiropas Pusvadītāju padome 
atbalsta Komisiju starptautiskajā sadarbībā, 
tostarp informācijas vākšanā un krīzes 
novērtēšanā, saskaņā ar starptautiskajām 
saistībām.

3. Eiropas Pusvadītāju padome 
atbalsta Komisiju starptautiskajā sadarbībā, 
tostarp informācijas vākšanā un krīžu 
novērtēšanā, saskaņā ar starptautiskajām 
saistībām, attiecīgā gadījumā iesaistot 
attiecīgās trešās valstis un darbojoties 
attiecīgos starptautiskajos forumos.
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Or. en

Grozījums Nr. 753
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen

Regulas priekšlikums
23. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Eiropas Pusvadītāju padome 
atbalsta Komisiju starptautiskajā sadarbībā, 
tostarp informācijas vākšanā un krīzes 
novērtēšanā, saskaņā ar starptautiskajām 
saistībām.

3. Eiropas Pusvadītāju padome 
atbalsta Komisiju starptautiskajā sadarbībā, 
tostarp apkopotas informācijas vākšanā un 
krīžu novērtēšanā, saskaņā ar 
starptautiskajām saistībām.

Or. en

Grozījums Nr. 754
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
23. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Eiropas Pusvadītāju padome 
attiecīgā gadījumā nodrošina koordināciju, 
sadarbību un informācijas apmaiņu ar 
attiecīgajām krīzes reaģēšanas un 
krīžgatavības struktūrām, kas izveidotas 
saskaņā ar Savienības tiesību aktiem.

4. Eiropas Pusvadītāju padome 
attiecīgā gadījumā nodrošina koordināciju, 
sadarbību un informācijas apmaiņu ar 
attiecīgajām krīzes reaģēšanas un 
krīžgatavības struktūrām, kas izveidotas 
saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, kā 
arī palīdz novērtēt un izvērtēt integrētas 
ražotnes un ES atvērtās fabrikas statusu.

Or. en

Grozījums Nr. 755
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Pernille Weiss

Regulas priekšlikums
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24. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu pārstāvji, un tās 
priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu pārstāvji, nozares 
ieinteresēto personu pārstāvji, piemēram, 
Procesoru un pusvadītāju tehnoloģiju 
rūpniecības alianses pārstāvji, un tās 
priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

Or. en

Grozījums Nr. 756
Sara Skyttedal

Regulas priekšlikums
24. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu pārstāvji, un tās 
priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu pārstāvji, un tās 
priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis. 
Visām dalībvalstīm, kas to vēlas, ir iespēja 
iecelt savu pārstāvi padomē.

Or. en

Grozījums Nr. 757
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Mauri 
Pekkarinen, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
24. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu pārstāvji, un tās 
priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu pārstāvji un trīs 
pārstāvji no Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības alianses, un tās 
priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

Or. en
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Pamatojums

Šis ierosinājums palielina papildināmību starp padomi un aliansi un uzlabo nozares 
pārstāvību padomē.

Grozījums Nr. 758
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
24. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu pārstāvji, un tās 
priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

1. Eiropas Pusvadītāju padomes 
sastāvā ir dalībvalstu un Eiropas 
Parlamenta pārstāvji, un tās priekšsēdētājs 
ir Komisijas pārstāvis.

Or. en

Grozījums Nr. 759
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
24. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pēc Komisijas priekšlikuma un 
vienojoties ar to, Eiropas Pusvadītāju 
padome pieņem savu reglamentu ar tās 
locekļu vienkāršu balsu vairākumu.

3. Pēc Komisijas priekšlikuma un 
vienojoties ar to, Eiropas Pusvadītāju 
padome pieņem savu reglamentu ar tās 
locekļu vienkāršu balsu vairākumu. Tas 
ietver procedūras balsošanai par 
integrētas ražotnes un ES atvērtās 
fabrikas statusa anulēšanu vai 
saglabāšanu. Balsstiesības ir tikai 
dalībvalstu un Komisijas pārstāvjiem.

Or. en

Grozījums Nr. 760
Marc Botenga
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Regulas priekšlikums
24. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 
Komisija var uzaicināt šādās apakšgrupās 
novērotāju statusā piedalīties organizācijas, 
kas pārstāv pusvadītāju nozares intereses, 
tostarp Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības aliansi un 
pusvadītāju lietotājus Savienības līmenī. 
Izveido apakšgrupu, kurā ietilpst 
Savienības pētniecības un tehnoloģiju 
organizācijas, lai izskatītu konkrētus 
stratēģisko tehnoloģiju virzienu aspektus 
un ziņotu par to Eiropas Pusvadītāju 
padomei.

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 
Komisija var uzaicināt šādās apakšgrupās 
novērotāju statusā piedalīties organizācijas, 
kas pārstāv pusvadītāju nozares intereses, 
tostarp Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības aliansi, 
arodbiedrības un pusvadītāju lietotājus 
Savienības līmenī. Izveido apakšgrupu, 
kurā ietilpst Savienības pētniecības un 
tehnoloģiju organizācijas, lai izskatītu 
konkrētus stratēģisko tehnoloģiju virzienu 
aspektus un ziņotu par to Eiropas 
Pusvadītāju padomei. Katrā apakšgrupā ir 
vienlīdzīga pārstāvība, tostarp 
arodbiedrības un lietotāju organizācijas. 
Apakšgrupu sanāksmju darba kārtību un 
secinājumus publisko īsā laikā.

Or. en

Grozījums Nr. 761
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Angelika Niebler, Othmar Karas

Regulas priekšlikums
24. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 
Komisija var uzaicināt šādās apakšgrupās 
novērotāju statusā piedalīties 
organizācijas, kas pārstāv pusvadītāju 
nozares intereses, tostarp Procesoru un 
pusvadītāju tehnoloģiju rūpniecības 
aliansi un pusvadītāju lietotājus 
Savienības līmenī. Izveido apakšgrupu, 
kurā ietilpst Savienības pētniecības un 
tehnoloģiju organizācijas, lai izskatītu 

4. Komisija izveido pastāvīgas vai 
pagaidu apakšgrupas konkrētu jautājumu 
izskatīšanai. Komisija uzaicina 
apakšgrupu darbā piedalīties organizācijas 
un ekspertus, nozares ieinteresētās 
personas un trešo valstu pārstāvjus. 
Izveido apakšgrupu, kurā ietilpst 
Savienības pētniecības un tehnoloģiju 
organizācijas, lai izskatītu konkrētus 
stratēģisko tehnoloģiju virzienu aspektus 
un ziņotu par to Eiropas Pusvadītāju 
padomei.
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konkrētus stratēģisko tehnoloģiju virzienu 
aspektus un ziņotu par to Eiropas 
Pusvadītāju padomei.

Or. en

Grozījums Nr. 762
Maria-Manuel Leitão-Marques, Carlos Zorrinho

Regulas priekšlikums
24. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 
Komisija var uzaicināt šādās apakšgrupās 
novērotāju statusā piedalīties organizācijas, 
kas pārstāv pusvadītāju nozares intereses, 
tostarp Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības aliansi un 
pusvadītāju lietotājus Savienības līmenī. 
Izveido apakšgrupu, kurā ietilpst 
Savienības pētniecības un tehnoloģiju 
organizācijas, lai izskatītu konkrētus 
stratēģisko tehnoloģiju virzienu aspektus 
un ziņotu par to Eiropas Pusvadītāju 
padomei.

4. Papildus 15. panta 1.a punktā 
minētajai pastāvīgajai apakšgrupai 
Komisija var izveidot pastāvīgas vai 
pagaidu apakšgrupas konkrētu jautājumu 
izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā Komisija 
var uzaicināt šādās apakšgrupās novērotāju 
statusā piedalīties organizācijas, kas 
pārstāv pusvadītāju nozares intereses, 
tostarp Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības aliansi un 
pusvadītāju lietotājus Savienības līmenī. 
Izveido apakšgrupu, kurā ietilpst 
Savienības pētniecības un tehnoloģiju 
organizācijas, lai izskatītu konkrētus 
stratēģisko tehnoloģiju virzienu aspektus 
un ziņotu par to Eiropas Pusvadītāju 
padomei.

Or. en

Grozījums Nr. 763
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
24. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 
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Komisija var uzaicināt šādās apakšgrupās 
novērotāju statusā piedalīties organizācijas, 
kas pārstāv pusvadītāju nozares intereses, 
tostarp Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības aliansi un 
pusvadītāju lietotājus Savienības līmenī. 
Izveido apakšgrupu, kurā ietilpst 
Savienības pētniecības un tehnoloģiju 
organizācijas, lai izskatītu konkrētus 
stratēģisko tehnoloģiju virzienu aspektus 
un ziņotu par to Eiropas Pusvadītāju 
padomei.

Komisijai būtu jāuzaicina šādās 
apakšgrupās tādu novērotāju statusā, kam 
ir tiesības izteikties, bet 
nav balsstiesību, piedalīties organizācijas, 
kas pārstāv pusvadītāju nozares intereses, 
tostarp Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības alianses biedrus 
un pusvadītāju lietotājus Savienības līmenī. 
Izveido apakšgrupu, kurā ietilpst 
Savienības pētniecības un tehnoloģiju 
organizācijas, lai izskatītu konkrētus 
stratēģisko tehnoloģiju virzienu aspektus 
un ziņotu par to Eiropas Pusvadītāju 
padomei.

Or. en

Grozījums Nr. 764
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
24. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 
Komisija var uzaicināt šādās apakšgrupās 
novērotāju statusā piedalīties 
organizācijas, kas pārstāv pusvadītāju 
nozares intereses, tostarp Procesoru un 
pusvadītāju tehnoloģiju rūpniecības aliansi 
un pusvadītāju lietotājus Savienības līmenī. 
Izveido apakšgrupu, kurā ietilpst 
Savienības pētniecības un tehnoloģiju 
organizācijas, lai izskatītu konkrētus 
stratēģisko tehnoloģiju virzienu aspektus 
un ziņotu par to Eiropas Pusvadītāju 
padomei.

4. Komisija var izveidot pastāvīgas 
vai pagaidu apakšgrupas konkrētu 
jautājumu izskatīšanai. Attiecīgā gadījumā 
Komisija var uzaicināt organizācijas, kas 
pārstāv pusvadītāju nozares intereses, 
tostarp Procesoru un pusvadītāju 
tehnoloģiju rūpniecības aliansi un 
pusvadītāju lietotājus Savienības līmenī, 
sniegt ieguldījumu šādu apakšgrupu 
darbā kā novērotājiem. Izveido 
apakšgrupu, kurā ietilpst Savienības 
pētniecības un tehnoloģiju organizācijas, 
lai izskatītu konkrētus stratēģisko 
tehnoloģiju virzienu aspektus un ziņotu par 
to Eiropas Pusvadītāju padomei.

Or. en

Grozījums Nr. 765
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
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Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
25. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Eiropas Pusvadītāju padome rīko 
kārtējās sanāksmes vismaz reizi gadā. Tā 
var sasaukt ārkārtas sanāksmes pēc 
Komisijas vai kādas dalībvalsts 
pieprasījuma, kā minēts 15. un 18. pantā.

1. Eiropas Pusvadītāju padome rīko 
kārtējās sanāksmes vismaz divas reizes 
gadā. Tā var sasaukt ārkārtas sanāksmes 
pēc Komisijas vai kādas dalībvalsts 
pieprasījuma, kā minēts 15. un 18. pantā.

Or. en

Grozījums Nr. 766
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
25. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Priekšsēdētājs sasauc sanāksmes un 
sagatavo darba kārtību saskaņā ar Eiropas 
Pusvadītāju padomes uzdevumiem 
atbilstoši šai regulai un tās reglamentam. 
Komisija sniedz administratīvu un 
analītisku atbalstu Eiropas Pusvadītāju 
padomes darbībām saskaņā ar 23. pantu.

3. Priekšsēdētājs sasauc sanāksmes un 
sagatavo darba kārtību, apspriežoties ar 
Eiropas Pusvadītāju padomes locekļiem, 
saskaņā ar Eiropas Pusvadītāju padomes 
uzdevumiem atbilstoši šai regulai un tās 
reglamentam. Komisija sniedz 
administratīvu un analītisku atbalstu 
Eiropas Pusvadītāju padomes darbībām 
saskaņā ar 23. pantu.

Or. en

Grozījums Nr. 767
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
25. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija vajadzības gadījumā var 4. Komisija var uz ad hoc pamata 
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iecelt novērotājus, kas piedalās 
sanāksmēs. Komisija var uz ad hoc pamata 
attiecībā uz kādu darba kārtības jautājumu 
uzaicināt Eiropas Pusvadītāju padomes 
sanāksmēs piedalīties ekspertus ar īpašām 
zināšanām, tostarp no attiecīgām 
ieinteresēto personu organizācijām. 
Komisija var veicināt informācijas 
apmaiņu starp Eiropas Pusvadītāju padomi 
un citām Savienības struktūrām, birojiem, 
aģentūrām un padomdevēju grupām. 
Komisija aicina Eiropas Pusvadītāju 
padomē novērotāja statusā piedalīties 
Eiropas Parlamenta pārstāvi. Komisija 
nodrošina attiecīgo citu Savienības iestāžu 
un struktūru dalību novērotāju statusā 
Eiropas Pusvadītāju padomes sanāksmēs, 
kas attiecas uz IV nodaļu par uzraudzību 
un reaģēšanu krīzes situācijās. 
Novērotājiem un ekspertiem nav 
balsstiesību, un viņi nepiedalās Eiropas 
Pusvadītāju padomes un tās apakšgrupu 
atzinumu, ieteikumu vai ieteikumu 
sagatavošanā.

attiecībā uz kādu darba kārtības jautājumu 
uzaicināt Eiropas Pusvadītāju padomes 
sanāksmēs piedalīties ekspertus ar īpašām 
zināšanām, tostarp no attiecīgām 
ieinteresēto personu organizācijām. 
Komisija var veicināt informācijas 
apmaiņu starp Eiropas Pusvadītāju padomi 
un citām Savienības struktūrām, birojiem, 
aģentūrām un padomdevēju grupām. 
Komisija aicina Eiropas Pusvadītāju 
padomē novērotāja statusā piedalīties 
Eiropas Parlamenta pārstāvi. Komisija 
nodrošina attiecīgo citu Savienības iestāžu 
un struktūru dalību novērotāju statusā 
Eiropas Pusvadītāju padomes sanāksmēs, 
kas attiecas uz IV nodaļu par uzraudzību 
un reaģēšanu krīzes situācijās.

Or. en

Grozījums Nr. 768
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
25. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija vajadzības gadījumā var 
iecelt novērotājus, kas piedalās sanāksmēs. 
Komisija var uz ad hoc pamata attiecībā uz 
kādu darba kārtības jautājumu uzaicināt 
Eiropas Pusvadītāju padomes sanāksmēs 
piedalīties ekspertus ar īpašām zināšanām, 
tostarp no attiecīgām ieinteresēto personu 
organizācijām. Komisija var veicināt 
informācijas apmaiņu starp Eiropas 
Pusvadītāju padomi un citām Savienības 
struktūrām, birojiem, aģentūrām un 
padomdevēju grupām. Komisija aicina 

4. Komisijai būtu jāiesaista nozares 
un pilsoniskās sabiedrības ieinteresētās 
personas atbilstīgi to attiecīgajiem 
pienākumiem, un tas nozīmē, ka Komisija 
tiek mudināta vajadzības gadījumā iecelt 
novērotājus dalībai šajās sanāksmēs. 
Komisija var uz ad hoc pamata attiecībā uz 
kādu darba kārtības jautājumu uzaicināt 
Eiropas Pusvadītāju padomes sanāksmēs 
piedalīties ekspertus ar īpašām zināšanām, 
tostarp no attiecīgām ieinteresēto personu 
organizācijām, piemēram, Procesoru un 
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Eiropas Pusvadītāju padomē novērotāja 
statusā piedalīties Eiropas Parlamenta 
pārstāvi. Komisija nodrošina attiecīgo citu 
Savienības iestāžu un struktūru dalību 
novērotāju statusā Eiropas Pusvadītāju 
padomes sanāksmēs, kas attiecas uz IV 
nodaļu par uzraudzību un reaģēšanu krīzes 
situācijās. Novērotājiem un ekspertiem nav 
balsstiesību, un viņi nepiedalās Eiropas 
Pusvadītāju padomes un tās apakšgrupu 
atzinumu, ieteikumu vai ieteikumu 
sagatavošanā.

pusvadītāju tehnoloģiju rūpniecības 
alianses. Komisija var veicināt 
informācijas apmaiņu starp Eiropas 
Pusvadītāju padomi un citām Savienības 
struktūrām, birojiem, aģentūrām un 
padomdevēju grupām. Komisija aicina 
Eiropas Pusvadītāju padomē novērotāja 
statusā piedalīties Eiropas Parlamenta 
pārstāvi. Komisija nodrošina attiecīgo citu 
Savienības iestāžu un struktūru dalību 
novērotāju statusā Eiropas Pusvadītāju 
padomes sanāksmēs, kas attiecas uz IV 
nodaļu par uzraudzību un reaģēšanu krīzes 
situācijās. Novērotājiem un ekspertiem nav 
balsstiesību, bet viņus var uzaicināt 
piedalīties Eiropas Pusvadītāju padomes un 
tās apakšgrupu atzinumu, ieteikumu vai 
ieteikumu sagatavošanā.

Or. en

Grozījums Nr. 769
Eva Kaili

Regulas priekšlikums
25. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Komisija vajadzības gadījumā var 
iecelt novērotājus, kas piedalās sanāksmēs. 
Komisija var uz ad hoc pamata attiecībā uz 
kādu darba kārtības jautājumu uzaicināt 
Eiropas Pusvadītāju padomes sanāksmēs 
piedalīties ekspertus ar īpašām zināšanām, 
tostarp no attiecīgām ieinteresēto personu 
organizācijām. Komisija var veicināt 
informācijas apmaiņu starp Eiropas 
Pusvadītāju padomi un citām Savienības 
struktūrām, birojiem, aģentūrām un 
padomdevēju grupām. Komisija aicina 
Eiropas Pusvadītāju padomē novērotāja 
statusā piedalīties Eiropas Parlamenta 
pārstāvi. Komisija nodrošina attiecīgo citu 
Savienības iestāžu un struktūru dalību 
novērotāju statusā Eiropas Pusvadītāju 
padomes sanāksmēs, kas attiecas uz IV 
nodaļu par uzraudzību un reaģēšanu krīzes 

4. Komisija vajadzības gadījumā ieceļ 
novērotājus, kas piedalās sanāksmēs. 
Komisija uz ad hoc pamata attiecībā uz 
kādu darba kārtības jautājumu uzaicina 
Eiropas Pusvadītāju padomes sanāksmēs 
piedalīties ekspertus ar īpašām zināšanām, 
tostarp no attiecīgām ieinteresēto personu 
organizācijām. Komisija var veicināt 
informācijas apmaiņu starp Eiropas 
Pusvadītāju padomi un citām Savienības 
struktūrām, birojiem, aģentūrām un 
padomdevēju grupām. Komisija aicina 
Eiropas Pusvadītāju padomē novērotāja 
statusā piedalīties Eiropas Parlamenta 
pārstāvi. Komisija nodrošina attiecīgo citu 
Savienības iestāžu un struktūru dalību 
novērotāju statusā Eiropas Pusvadītāju 
padomes sanāksmēs, kas attiecas uz IV 
nodaļu par uzraudzību un reaģēšanu krīzes 
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situācijās. Novērotājiem un ekspertiem nav 
balsstiesību, un viņi nepiedalās Eiropas 
Pusvadītāju padomes un tās apakšgrupu 
atzinumu, ieteikumu vai ieteikumu 
sagatavošanā.

situācijās. Novērotājiem un ekspertiem nav 
balsstiesību, un viņi nepiedalās Eiropas 
Pusvadītāju padomes un tās apakšgrupu 
atzinumu, ieteikumu vai ieteikumu 
sagatavošanā.

Or. en

Grozījums Nr. 770
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
25. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Eiropas Pusvadītāju padome veic 
vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
drošu rīcību ar konfidenciālu informāciju 
un tās apstrādi.

5. Eiropas Pusvadītāju padome veic 
vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
drošu rīcību ar konfidenciālu informāciju, 
tostarp komercnoslēpumiem vai ar 
intelektuālā īpašuma tiesībām aizsargātu 
saturu, un tās apstrādi.

Or. en

Grozījums Nr. 771
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
25. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Eiropas Pusvadītāju padome veic 
vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
drošu rīcību ar konfidenciālu informāciju 
un tās apstrādi.

5. Eiropas Pusvadītāju padome veic 
vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
drošu rīcību ar konfidenciālu informāciju 
un tās apstrādi. Šie pasākumi atbilst 
Komisijas pieņemtajiem norādījumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 772
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Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
25. pants – 5.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5.a Pēc sabiedriskās apspriešanas 
Komisija sadarbojas ar Eiropas 
Pusvadītāju padomi un attiecīgajām 
ieinteresētajām personām nolūkā izstrādāt 
sistēmu un pārredzamu metodiku 
pusvadītāju vērtības ķēdes ilgtermiņa 
stratēģiskai kartēšanai. Šādu sistēmu un 
metodiku apstiprina Eiropas Pusvadītāju 
padomes locekļi.

Or. en

Grozījums Nr. 773
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
26. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja dalībvalstis izraugās vairāk nekā 
vienu valsts kompetento iestādi, tās skaidri 
nosaka attiecīgo iestāžu attiecīgos 
pienākumus un nodrošina, ka tās efektīvi 
un rezultatīvi sadarbojas, lai pildītu savus 
uzdevumus saskaņā ar šo regulu, tostarp 
attiecībā uz 3. punktā minētā valsts vienotā 
kontaktpunkta iecelšanu un darbībām.

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)

Or. en

Grozījums Nr. 774
Evžen Tošenovský, Robert Roos, Eugen Jurzyca

Regulas priekšlikums
26. pants – 4. punkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Katra dalībvalsts paziņo Komisijai 
par valsts kompetentās iestādes 
izraudzīšanos un attiecīgā gadījumā par 
iemesliem, kāpēc ir izraudzīta vairāk nekā 
viena valsts kompetentā iestāde un valsts 
vienotais kontaktpunkts, tostarp par 
precīziem to uzdevumiem un pienākumiem 
saskaņā ar šo regulu, to kontaktinformāciju 
un jebkādām turpmākām izmaiņām tajā.

4. Katra dalībvalsts ne vēlāk kā 60 
dienas pēc šīs regulas stāšanās spēkā 
dienas paziņo Komisijai par valsts 
kompetentās iestādes izraudzīšanos un 
attiecīgā gadījumā par iemesliem, kāpēc ir 
izraudzīta vairāk nekā viena valsts 
kompetentā iestāde un valsts vienotais 
kontaktpunkts, tostarp par precīziem to 
uzdevumiem un pienākumiem saskaņā ar 
šo regulu, to kontaktinformāciju un 
jebkādām turpmākām izmaiņām tajā.

Or. en

Grozījums Nr. 775
Tiziana Beghin

Regulas priekšlikums
26.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

26.a pants
Starptautiskā sadarbība

1. Komisija ar Eiropas Pusvadītāju 
padomes palīdzību Savienības vārdā sāk 
apspriešanos vai sadarbību ar 
attiecīgajām trešām valstīm, lai noteiktu 
izejvielu un starpproduktu pieejamību un 
novērtētu tirdzniecības politikas, tarifu, 
eksporta ierobežojumu, tirdzniecības 
šķēršļu un citu ar tirdzniecību saistītu 
pasākumu ietekmi un uzņēmumu 
slēgšanas, pārvietošanas vai galveno 
tirgus dalībnieku iegādes ietekmi.
2. Komisija pēc apspriešanās ar 
attiecīgajām trešām valstīm meklē 
sadarbības risinājumus, lai, ievērojot 
starptautiskās saistības, nepieļautu 
turpmākus piegādes ķēdes traucējumus, 
un to attiecīgā gadījumā dara attiecīgos 
starptautiskos forumos.
3. Komisija iekļauj sadarbību pusvadītāju 
jomā un visā pusvadītāju piegādes ķēdē 
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visos turpmākajos Savienības ieguldījumu 
un tirdzniecības nolīgumos ar 
attiecīgajām trešām valstīm.

Or. en

Grozījums Nr. 776
Adriana Maldonado López, Lina Gálvez Muñoz, Maria-Manuel Leitão-Marques, 
Tsvetelina Penkova, Nicolás González Casares, Marcos Ros Sempere, Alicia Homs Ginel

Regulas priekšlikums
V nodaļa – 2.a sadaļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Starptautiskā sadarbība
26.a pants
Starptautiskā sadarbība
1.Komisija Savienības vārdā sadarbojas 
ar attiecīgajām trešām valstīm pusvadītāju 
piegādes jomā savstarpēja atbalsta un 
izdevīguma nodrošināšanas nolūkā, 
pamatojoties uz papildināmību un 
savstarpējo atkarību visā pusvadītāju 
piegādes ķēdē.Papildināmība un 
savstarpējā atkarība būtu jākoncentrē uz 
trūkumiem, kas konstatēti, kartējot 
uzņēmumus, kuri darbojas Savienībā 
pusvadītāju piegādes ķēdē.
2.Komisija Savienības vārdā sāk 
apspriešanos vai sadarbību ar 
attiecīgajām trešām valstīm, lai meklētu 
sadarbības risinājumus piegādes ķēdes 
traucējumu turpmākai nepieļaušanai, 
ievērojot starptautiskās saistības.Attiecīgā 
gadījumā tas var ietvert koordinēšanu 
attiecīgajos starptautiskajos forumos, un 
tam būtu jānodrošina stabila sadarbība ar 
ieinteresēto personu kopienu.
3.Turpmākajos Savienības un attiecīgo 
trešo valstu ieguldījumu un tirdzniecības 
nolīgumos sadarbība pusvadītāju jomā un 
visā pusvadītāju piegādes ķēdē ir 
prioritāte.
4. Lai īstenotu darbības saskaņā ar 
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5. panta d) apakšpunktā minēto 
iniciatīvas komponentu, Komisija var 
izveidot doktorantūras pētnieku apmaiņas 
programmu pusvadītāju inženierijas 
jomā. No šīs programmas līdzekļiem 
finansē Savienības, EEZ valstu un 
attiecīgo trešo valstu divu vai vairāku 
augstākās izglītības iestāžu, tostarp 
universitāšu un pētniecības un 
tehnoloģiju uzņēmumu, doktorantūras 
pētnieku apmaiņas periodus. Sadarbības 
līguma mērķis ir veicināt Savienībā 
iedibinātu tiesību subjektu savstarpēju 
līdzdalību asociēto valstu līdzvērtīgās 
programmās.

Or. en

Pamatojums

Pusvadītāju piegādes ķēdes noturība tiek palielināta, identificējot minētos punktus apkopotajā 
informācijā. Grozījuma pamatā ir iepriekšējie grozījumi, kas bija iekļauti referenta Dan Nica 
ziņojuma projektā.

Grozījums Nr. 777
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Mauri Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
27. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija un valstu kompetentās 
iestādes, to amatpersonas, darbinieki un 
citas personas, kas strādā šo iestāžu 
uzraudzībā, kā arī dalībvalstu citu iestāžu 
amatpersonas un ierēdņi neizpauž 
informāciju, ko tie ieguvuši vai ar ko tie 
apmainījušies saskaņā ar šo regulu un uz 
ko attiecas pienākums glabāt dienesta 
noslēpumu. Tās ievēro konfidencialitāti 
attiecībā uz informāciju un datiem, kas 
iegūti, veicot savus uzdevumus un 
darbības, tā, lai aizsargātu jo īpaši 
intelektuālā īpašuma tiesības un sensitīvu 
uzņēmējdarbības informāciju vai 
komercnoslēpumus. Šis pienākums attiecas 

1. Komisija un valstu kompetentās 
iestādes, to amatpersonas, darbinieki un 
citas personas, kas strādā šo iestāžu 
uzraudzībā, kā arī dalībvalstu citu iestāžu 
amatpersonas un ierēdņi neizpauž 
informāciju, ko tie ieguvuši vai ar ko tie 
apmainījušies saskaņā ar šo regulu un uz 
ko attiecas pienākums glabāt dienesta 
noslēpumu. Tās ievēro konfidencialitāti 
attiecībā uz informāciju un datiem, kas 
iegūti, veicot savus uzdevumus un 
darbības, tā, lai aizsargātu jebkādas 
intelektuālā īpašuma tiesības un sensitīvu 
uzņēmējdarbības informāciju vai 
komercnoslēpumus. Tās veic atbilstīgus 
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uz visiem dalībvalstu pārstāvjiem, 
novērotājiem, ekspertiem un citiem 
dalībniekiem, kas apmeklē Eiropas 
Pusvadītāju padomes sanāksmes saskaņā ar 
23. pantu, un komitejas locekļiem saskaņā 
ar 33. panta 1. punktu.

tehniskus un organizatoriskus 
pasākumus, lai saglabātu sensitīvas 
uzņēmējdarbības informācijas un 
komercnoslēpumu konfidencialitāti. Šis 
pienākums attiecas uz visiem dalībvalstu 
pārstāvjiem, galvenajiem tirgus 
dalībniekiem, novērotājiem, ekspertiem un 
citiem dalībniekiem, kas apmeklē Eiropas 
Pusvadītāju padomes sanāksmes saskaņā ar 
23. pantu, un komitejas locekļiem saskaņā 
ar 33. panta 1. punktu.

Or. en

Grozījums Nr. 778
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
27. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija un valstu kompetentās 
iestādes, to amatpersonas, darbinieki un 
citas personas, kas strādā šo iestāžu 
uzraudzībā, kā arī dalībvalstu citu iestāžu 
amatpersonas un ierēdņi neizpauž 
informāciju, ko tie ieguvuši vai ar ko tie 
apmainījušies saskaņā ar šo regulu un uz 
ko attiecas pienākums glabāt dienesta 
noslēpumu. Tās ievēro konfidencialitāti 
attiecībā uz informāciju un datiem, kas 
iegūti, veicot savus uzdevumus un 
darbības, tā, lai aizsargātu jo īpaši 
intelektuālā īpašuma tiesības un sensitīvu 
uzņēmējdarbības informāciju vai 
komercnoslēpumus. Šis pienākums attiecas 
uz visiem dalībvalstu pārstāvjiem, 
novērotājiem, ekspertiem un citiem 
dalībniekiem, kas apmeklē Eiropas 
Pusvadītāju padomes sanāksmes saskaņā ar 
23. pantu, un komitejas locekļiem saskaņā 
ar 33. panta 1. punktu.

1. Komisija un valstu kompetentās 
iestādes, to amatpersonas, darbinieki un 
citas personas, kas strādā šo iestāžu 
uzraudzībā, kā arī dalībvalstu citu iestāžu 
amatpersonas un ierēdņi neizpauž 
informāciju, ko tie ieguvuši vai ar ko tie 
apmainījušies saskaņā ar šo regulu un uz 
ko attiecas pienākums glabāt dienesta 
noslēpumu. Tās stingri ievēro 
konfidencialitāti attiecībā uz informāciju 
un datiem, kas iegūti, veicot savus 
uzdevumus un darbības, tā, lai aizsargātu 
jo īpaši intelektuālā īpašuma tiesības un 
sensitīvu uzņēmējdarbības, ekonomisko un 
drošības informāciju vai 
komercnoslēpumus. Šis pienākums attiecas 
uz visiem dalībvalstu pārstāvjiem, 
novērotājiem, ekspertiem un citiem 
dalībniekiem, kas apmeklē Eiropas 
Pusvadītāju padomes sanāksmes saskaņā ar 
23. pantu, un komitejas locekļiem saskaņā 
ar 33. panta 1. punktu.

Or. en
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Grozījums Nr. 779
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Danti, 
Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
27. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija un dalībvalstis vajadzības 
gadījumā var apmainīties ar 
konfidenciālu informāciju ar to trešo 
valstu kompetentajām iestādēm, ar kurām 
tās ir vienojušās par divpusējiem vai 
daudzpusējiem konfidencialitātes 
pasākumiem, lai nodrošinātu pienācīgu 
konfidencialitātes līmeni.

svītrots

Or. en

Pamatojums

Šo tekstu aizstāj ar nesen pievienoto 4.–8. punktu.

Grozījums Nr. 780
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
27. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija un dalībvalstis vajadzības 
gadījumā var apmainīties ar konfidenciālu 
informāciju ar to trešo valstu 
kompetentajām iestādēm, ar kurām tās ir 
vienojušās par divpusējiem vai 
daudzpusējiem konfidencialitātes 
pasākumiem, lai nodrošinātu pienācīgu 
konfidencialitātes līmeni.

2. Komisija un dalībvalstis, izskatot 
katru gadījumu atsevišķi, vajadzības 
gadījumā un tad, ja tas ir samērīgi un 
pilnībā atbilst šīs regulas un Savienības 
tiesību aktu noteikumiem attiecībā uz 
sensitīvu uzņēmējdarbības, ekonomisko 
un drošības informāciju, var apmainīties 
ar konfidenciālu informāciju ar to trešo 
valstu kompetentajām iestādēm, ar kurām 
tās ir vienojušās par divpusējiem vai 
daudzpusējiem konfidencialitātes 
pasākumiem, lai nodrošinātu pienācīgu 
konfidencialitātes līmeni.
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Or. en

Grozījums Nr. 781
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Mauri 
Pekkarinen, Nicola Danti, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
27. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a 4.Komisija un dalībvalstis veic 
visus pamatotos tehniskos, juridiskos un 
organizatoriskos pasākumus, lai 
nepieļautu konfidenciālas informācijas, 
tostarp komercnoslēpumu vai ar 
intelektuālā īpašuma tiesībām aizsargāta 
satura, starptautisku pārsūtīšanu vai 
valdības piekļuvi tiem, ja šāda pārsūtīšana 
vai piekļuve būtu pretrunā Savienības 
tiesību aktiem vai attiecīgās dalībvalsts 
tiesību aktiem vai ja tā varētu kaitēt 
Savienības vai tās dalībvalstu nacionālās 
drošības vai aizsardzības interesēm, 
neskarot 5. vai 6. punktu.
5.Komisija un dalībvalstis 
nepieciešamības gadījumā var atļaut 
pārsūtīt konfidenciālu informāciju, uz ko 
attiecas šīs regulas darbības joma un kas 
tiek turēta Savienībā, vai dot trešām 
valstīm piekļuvi tai, ja ir spēkā divpusējs 
vai daudzpusējs nolīgums par intelektuālā 
īpašuma tiesību piemērošanu un tāda 
komercnoslēpuma un konfidenciālas 
informācijas aizsardzību, uz ko attiecas 
šīs regulas darbības joma, un ja tas tiek 
faktiski ievērots attiecībās starp 
pieprasījuma iesniedzēju subjektu trešā 
valstī un Savienību vai starp pieprasījuma 
iesniedzēju subjektu trešā valstī un 
attiecīgo dalībvalsti.
6.Ja nav starptautiska nolīguma, kā 
minēts šā panta 2. punktā, Savienībā 
turētas konfidenciālas informācijas, 
komercnoslēpumu vai ar intelektuālā 
īpašuma tiesībām aizsargāta satura, uz ko 
attiecas šīs regulas darbības joma, 
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pārsūtīšana vai piekļuve tiem notiek tikai 
tad, ja šāda pārsūtīšana vai piekļuve 
notiek vienā subjektā, ar vienu vai 
vairākiem tā meitasuzņēmumiem vai 
tiešajiem uzņēmējdarbības partneriem, un 
ja intelektuālā īpašuma tiesību, 
konfidenciālas informācijas un 
komercnoslēpumu aizsardzību nodrošina 
ar saprātīgiem tehniskiem, juridiskiem un 
organizatoriskiem pasākumiem un pilnībā 
ievērojot Direktīvu (ES) 2016/943 un 
Direktīvu 2004/48/EK.
7.Eiropas Pusvadītāju padome konsultē 
Komisiju un palīdz tai izstrādāt vadlīnijas 
par to, kā novērtēt, vai ir izpildīti 5. un 
6. punktā paredzētie nosacījumi, jo īpaši 
attiecībā uz tehniskajiem, juridiskajiem 
un organizatoriskajiem pasākumiem, kas 
ieviesti, lai aizsargātu konfidenciālu 
informāciju, komercnoslēpumus vai 
intelektuālā īpašuma tiesības un 
nodrošinātu to efektīvu izpildi.
8. Ja ir izpildīti 5. vai 6. punktā paredzētie 
nosacījumi, subjekts, kas pārsūta 
informāciju vai nodrošina piekļuvi tai, 
sniedz minimālo informācijas daudzumu, 
kas vajadzīgs pieprasījuma izpildīšanai.

Or. en

Pamatojums

The Commission’s proposal contains a degree of legal uncertainty by not referencing clearly 
enough different categories of confidential information and IP, a particularly sensitive area 
for the IP-heavy semiconductor sector. This is particularly important since infringements in 
third-country markets through theft, industrial espionage, unauthorised copying or the breach 
of confidentiality agreements are increasingly an issue in high-technology areas such as the 
semiconductor sector. This practice does not just harm Europe commercially, but, given the 
central role of semiconductor technology in our daily lives, could also impinge upon 
European defence interests and national security. This amendment, based on the JURI 
Opinion, clarifies under which conditions confidential information including IP can be 
transferred outside of the Union.

Grozījums Nr. 782
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler
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Regulas priekšlikums
27. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Kad tas ir vajadzīgs un samērīgi, 
organizāciju, subjektu un uzņēmumu 
sniegto informāciju un datus apstrādā 
saskaņā ar noteikumiem par Savienības 
klasificētas informācijas aizsardzību, kā 
noteikts Komisijas Lēmumā (ES, 
Euratom) 2015/4441a un/vai valstu 
noteikumos.

Or. en

Grozījums Nr. 783
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
27. pants – 3.b punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.b Eiropas Pusvadītāju padome un 
Komisija nodrošina, ka ir paredzēti 
skaidri un piemēroti noteikumi, kas 
nepieļauj tehnoloģiju aizsardzības 
pasākumu apiešanu un konfidenciālu 
datu saistībā ar uzņēmējdarbību, 
ekonomiku un drošību izmantošanu. 
Prasības saskaņā ar Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu (ES) 2016/943 
attiecina arī uz šīs regulas noteikumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 784
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Sara Skyttedal, Tomas Tobé, Tom Berendsen, Angelika Niebler, Pernille 
Weiss

Regulas priekšlikums
27.a pants (jauns)
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

27.a pants
Datu un informācijas apmaiņa ar trešām 

valstīm
1. Komisija un dalībvalstis, ja tas ir 
vajadzīgs un samērīgi, var apmainīties ar 
informāciju ar to trešo valstu 
kompetentajām iestādēm, ar kurām tās ir 
vienojušās par divpusēju vai daudzpusēju 
kārtību, kā nodrošināt pienācīgu 
konfidencialitātes līmeni.
2. Šīs regulas vajadzībām jebkāda datu 
pārsūtīšana uz trešo valsti ir pēc iespējas 
jāsašaurina, lai maksimāli samazinātu 
vajadzīgās darbības īstenošanas nolūkā 
pārsūtīto datu apjomu.
3. Šādu informāciju no Komisijas vienota 
kontaktpunkta nosūta uz izraudzītu 
vienotu kontaktpunktu trešā valstī. 
Izraudzītais datu nosūtītājs uztur sīki 
izstrādātu reģistru ar visiem datiem, kas 
darbību īstenošanas nolūkā nosūtīti uz 
trešo valsti.
4. Attiecīgā trešā valsts garantē, ka 
sniegtie dati tiek izmantoti tikai un vienīgi 
saskaņā ar šo regulu īstenoto uzdevumu 
vajadzībām un ka dati netiek pārsūtīti 
tālāk.
5. Lai nepieļautu neatļautu piekļuvi 
datiem vai datu izpaušanu vai pazušanu, 
kā arī jebkāda veida neatļautu apstrādi, 
sniegtos datus uzglabā drošā fiziskā vidē 
atsevišķi no pārējiem datiem, turklāt to 
uzglabāšanai izmanto augsta līmeņa 
sistēmas un fiziskās ielaušanās kontroles 
pasākumus. Šos datus nesavieno ne ar 
vienu citu datubāzi. Šiem datiem var 
piekļūt tikai tās personas, kuras iesaistītas 
minēto uzdevumu veikšanā, un šo 
personu vārdus un uzvārdus iesniedz 
Komisijai. Sniegtajiem datiem izgatavo 
vienīgi tās kopijas, kuras vajadzīgas 
atjaunošanas un dublējuma nolūkiem 
katastrofas gadījumā.
6. Kad dati vairs nav vajadzīgi, tos dzēš. 
Attiecīgā iestāde trešā valstī to pārbauda 
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reizi gadā.
7. Ja atklājas, ka dati nav apstrādāti 
saskaņā ar attiecīgajiem noteikumiem vai 
ir pārsūtīti tālāk, nekādus citus datus 
saskaņā ar šo regulu vairs nenosūta.

Or. en

Grozījums Nr. 785
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Christophe 
Grudler

Regulas priekšlikums
27.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

27.a pants
IP zādzības aizsardzības pasākumi

1. Katrs uzņēmums, kas saņem Savienības 
līdzekļus saskaņā ar šo regulu (saņēmējs), 
noslēdz līgumu ar Komisiju, kurš 10 
gadus liedz saņēmējam iesaistīties 
jebkādos nozīmīgos darījumos, kas 
noteikti minētajā līgumā un ietver 
pusvadītāju ražošanas vai pētniecības un 
izstrādes jaudas būtisku paplašināšanu 
trešā valstī, kurā tiek izmantota pret 
Savienību vai dalībvalsti vērsta 
intelektuālā īpašuma zādzības 
programma. Tas neattiecas uz pastāvošām 
saņēmēja ražotnēm, iekārtām vai 
pētniecību un izstrādi vēsturisko 
pusvadītāju ražošanai.
2. Līguma darbības laikā saņēmējs 
informē Komisiju par jebkādu plānotu 
nozīmīgu darījumu. Komisija pieņem 
lēmumu par to, vai tas uzskatāms par 
līguma pārkāpumu, un par to paziņo 
saņēmējam. Pārkāpuma gadījumā 
Komisija var vispirms ierosināt 
nosacījumus intelektuālā īpašuma 
zādzības riska mazināšanai un vienoties 
par tiem ar atbalsta saņēmēju. Kā 
alternatīvu līgumam Komisija pieprasa 
pierādījumus, ka plānotais nozīmīgais 
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darījums ir pārtraukts vai izbeigts. Ja 
saņēmējs nepārtrauc vai neizbeidz 
pārkāpumu, Komisija atgūst visu 
saņēmējam piešķirto Savienības līdzekļu 
summu, var atcelt lēmumu, ar ko 
saņēmēja ražotnei piešķirts integrētās 
ražotnes vai ES atvērtās ražotnes statuss, 
un var uzlikt naudas sodus. Visu 
informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo 
punktu, apstrādā saskaņā ar 27. pantā 
noteiktajiem konfidencialitātes 
pienākumiem.

Or. en

Pamatojums

The Commission’s proposal contains a degree of legal uncertainty by not referencing clearly 
enough different categories of confidential information and IP, a particularly sensitive area 
for the IP-heavy semiconductor sector. This is particularly important since infringements in 
third-country markets through theft, industrial espionage, unauthorised copying or the breach 
of confidentiality agreements are increasingly an issue in high-technology areas such as the 
semiconductor sector. This practice does not just harm Europe commercially, but, given the 
central role of semiconductor technology in our daily lives, could also impinge upon 
European defence interests and national security. If undertakings receive funding under this 
Regulation, appropriate IP protection measures should be taken with the aim of preventing IP 
theft by third countries that have an IP theft program direct at the Union and its Member 
States. This list of countries can be established and maintained by the Commission.

Grozījums Nr. 786
Tom Berendsen

Regulas priekšlikums
27.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

27.a pants
Tehnoloģiju nodošanas pasākumi

1. Iniciatīvas “Mikroshēmas Eiropai” 
saņēmēji veic pasākumus, izmantojot 
Savienības un valstu līmenī pieejamo 
instrumentu klāstu, nolūkā novērst 
tehnoloģiju un zināšanu 
nevēlamu nodošanu.
2. Ja ir iespējama to tehnoloģiju vai 
zināšanu nodošana trešai valstij, kas 
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izstrādātas saistībā ar iniciatīvu 
“Mikroshēmas Eiropai”, saņēmēji par to 
paziņo dalībvalstij.
3. Pēc dalībvalsts pieprasījuma saņēmējs 
sniedz detalizētu izklāstu par 
pasākumiem, kas veikti, lai nepieļautu 
tehnoloģiju nevēlamu nodošanu trešai 
valstij, kā arī par pasākumiem, kas veikti, 
lai aizsargātu neizpaužamu zinātību un 
uzņēmējdarbības informāciju.
4. Dalībvalstij ir atļauts nepieļaut vai 
atsaukt darbības, kas izraisa tehnoloģiju 
nevēlamu nodošanu trešai valstij, un to 
var darīt, pamatojoties uz analīzi par 
šādas nodošanas ietekmi uz ekonomisko 
un valsts drošību un tikai pēc rūpīgas 
apspriešanās ar saņēmēju, Eiropas 
Komisiju un citām skartajām dalībvalstīm.

Or. en

Grozījums Nr. 787
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
28. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

28. pants svītrots
Sankcijas un naudas sodi

1. Ja tas tiek uzskatīts par nepieciešamu 
un samērīgu, Komisija ar lēmumu var:
a) uzlikt naudas sodus, ja uzņēmumu 
pārstāvju organizācijas vai uzņēmums tīši 
vai rupjas nolaidības dēļ sniedz nepareizu, 
nepilnīgu vai maldinošu informāciju, 
atbildot uz pieprasījumu, kas iesniegts 
saskaņā ar 20. pantu, vai nesniedz 
informāciju noteiktajā termiņā;
b) uzlikt naudas sodu, ja uzņēmums tīši 
vai rupjas nolaidības dēļ neievēro 
pienākumu informēt Komisiju par trešās 
valsts saistībām saskaņā ar 20. panta 5. 
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punktu un 21. panta 3. punktu;
c) uzlikt periodiskus soda maksājumus, ja 
uzņēmums tīši vai rupjas nolaidības dēļ 
neievēro pienākumu piešķirt prioritāti 
krīzes sakarā būtisku produktu ražošanai 
saskaņā ar 21. pantu.
2. Naudas sodi, ko piemēro 1. punkta a) 
un b) apakšpunktā minētajos gadījumos, 
nepārsniedz 300 000 EUR.
3. Periodiskie soda maksājumi, ko 
piemēro 1. punkta c) apakšpunktā 
minētajos gadījumos, nepārsniedz 1,5 % 
no vidējā dienas apgrozījuma iepriekšējā 
saimnieciskajā gadā par katru darba 
dienu, kurā nav izpildīts 21. pantā 
minētais pienākums, skaitot no lēmumā 
noteiktās dienas.
4. Nosakot naudas soda vai periodiskā 
soda maksājuma apmēru, ņem vērā 
pārkāpuma veidu, smagumu un ilgumu, 
pienācīgi ievērojot proporcionalitātes un 
piemērotības principus.
5. Ja uzņēmums ir izpildījis pienākumu, 
kura izpildes panākšanas nolūkā tika 
noteikts periodiskais soda maksājums, 
Komisija var noteikt periodiskā soda 
maksājuma galīgo summu, kas ir mazāka 
par summu, kāda izriet no sākotnējā 
lēmuma.
6. Eiropas Savienības Tiesai ir 
neierobežota jurisdikcija pārskatīt 
lēmumus, ar kuriem Komisija ir noteikusi 
naudas sodu vai periodisku soda 
maksājumu. Tā var atcelt, samazināt vai 
palielināt uzlikto naudas sodu vai 
periodisko soda maksājumu.

Or. en

Grozījums Nr. 788
Josianne Cutajar, Alex Agius Saliba

Regulas priekšlikums
28. pants – 1. punkts – a apakšpunkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) uzlikt naudas sodus, ja uzņēmumu 
pārstāvju organizācijas vai uzņēmums tīši 
vai rupjas nolaidības dēļ sniedz nepareizu, 
nepilnīgu vai maldinošu informāciju, 
atbildot uz pieprasījumu, kas iesniegts 
saskaņā ar 20. pantu, vai nesniedz 
informāciju noteiktajā termiņā;

a) uzlikt naudas sodus, ja uzņēmumu 
pārstāvju organizācijas vai uzņēmums tīši 
vai rupjas nolaidības dēļ sniedz nepareizu, 
nepilnīgu vai maldinošu informāciju, 
atbildot uz pieprasījumu, kas iesniegts 
saskaņā ar 20. pantu, vai nesniedz 
informāciju noteiktajā termiņā, un 
nenorāda pamatotu iemeslu, kādēļ 
informācija nav sniegta laikus;

Or. en

Grozījums Nr. 789
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Christophe 
Grudler

Regulas priekšlikums
28. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) uzlikt naudas sodus, ja uzņēmumu 
pārstāvju organizācijas vai uzņēmums tīši 
vai rupjas nolaidības dēļ sniedz nepareizu, 
nepilnīgu vai maldinošu informāciju, 
atbildot uz pieprasījumu, kas iesniegts 
saskaņā ar 20. pantu, vai nesniedz 
informāciju noteiktajā termiņā;

a) uzlikt naudas sodus, ja uzņēmumu 
pārstāvju organizācijas vai uzņēmums tīši 
vai rupjas nolaidības dēļ sniedz nepareizu, 
nepilnīgu vai maldinošu informāciju, 
atbildot uz pieprasījumu, kas iesniegts 
saskaņā ar 20. un 27.a pantu, vai nesniedz 
informāciju noteiktajā termiņā;

Or. en

Grozījums Nr. 790
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Christophe 
Grudler

Regulas priekšlikums
28. pants – 1. punkts – c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) uzlikt periodiskus soda 
maksājumus, ja uzņēmums tīši vai rupjas 
nolaidības dēļ neievēro pienākumu piešķirt 
prioritāti krīzes sakarā būtisku produktu 

c) uzlikt periodiskus soda 
maksājumus, ja uzņēmums tīši vai rupjas 
nolaidības dēļ neievēro pienākumu piešķirt 
prioritāti krīzes sakarā būtisku produktu 
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ražošanai saskaņā ar 21. pantu. ražošanai saskaņā ar 21. pantu vai 
nepārtrauc pārkāpumu saskaņā ar 27.a 
pantu.

Or. en

Grozījums Nr. 791
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
28. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Naudas sodi, ko piemēro 1. punkta 
a) un b) apakšpunktā minētajos 
gadījumos, nepārsniedz 300 000 EUR.

svītrots

Or. en

Grozījums Nr. 792
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
28. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Naudas sodi, ko piemēro 1. punkta 
a) un b) apakšpunktā minētajos gadījumos, 
nepārsniedz 300 000 EUR.

2. Naudas sodi, ko piemēro 1. punkta 
a) un b) apakšpunktā minētajos gadījumos, 
nepārsniedz 300 000 EUR. Ja attiecīgais 
uzņēmums ir MVU, piemērotais naudas 
sods nepārsniedz 100 000 EUR.

Or. en

Grozījums Nr. 793
Bart Groothuis, Ivars Ijabs, Klemen Grošelj, Andrus Ansip, Alin Mituța, Nicola Beer, 
Andreas Glück, Christophe Grudler

Regulas priekšlikums
28. pants – 3. punkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Periodiskie soda maksājumi, ko 
piemēro 1. punkta c) apakšpunktā 
minētajos gadījumos, nepārsniedz 1,5 % no 
vidējā dienas apgrozījuma iepriekšējā 
saimnieciskajā gadā par katru darba dienu, 
kurā nav izpildīts 21. pantā minētais 
pienākums, skaitot no lēmumā noteiktās 
dienas.

3. Periodiskie soda maksājumi, ko 
piemēro 1. punkta c) apakšpunktā 
minētajos gadījumos, nepārsniedz 1,5 % no 
vidējā dienas apgrozījuma iepriekšējā 
saimnieciskajā gadā par katru darba dienu, 
kurā nav izpildīts 21. pantā minētais 
pienākums, skaitot no lēmumā noteiktās 
dienas. Ja attiecīgais uzņēmums ir MVU, 
piemērotie periodiskie soda maksājumi 
nepārsniedz 1 % no attiecīgā MVU vidējā 
dienas apgrozījuma.

Or. en

Grozījums Nr. 794
Marc Botenga

Regulas priekšlikums
28. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Periodiskie soda maksājumi, ko 
piemēro 1. punkta c) apakšpunktā 
minētajos gadījumos, nepārsniedz 1,5 % no 
vidējā dienas apgrozījuma iepriekšējā 
saimnieciskajā gadā par katru darba dienu, 
kurā nav izpildīts 21. pantā minētais 
pienākums, skaitot no lēmumā noteiktās 
dienas.

3. Periodiskie soda maksājumi, ko 
piemēro 1. punkta c) apakšpunktā 
minētajos gadījumos, nepārsniedz 6 % no 
vidējā dienas apgrozījuma iepriekšējā 
saimnieciskajā gadā par katru darba dienu, 
kurā nav izpildīts 21. pantā minētais 
pienākums, skaitot no lēmumā noteiktās 
dienas.

Or. en

Grozījums Nr. 795
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
29. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

29. pants svītrots
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Noilguma termiņš attiecībā uz naudas 
sodu un periodisku soda maksājumu 

piemērošanu
1. Uz pilnvarām, kas Komisijai piešķirtas 
ar 28. pantu, attiecas šādi noilguma 
termiņi:
a) divi gadi, ja ir pārkāpti noteikumi par 
informācijas pieprasījumiem saskaņā ar 
20. pantu;
b) divus gadus, ja ir pārkāpti noteikumi 
par informācijas sniegšanas pienākumu 
saskaņā ar 20. panta 5. punktu un 21. 
panta 3. punktu;
c) trīs gadi, ja ir pārkāpti noteikumi par 
pienākumu noteikt prioritāti krīzes sakarā 
būtisku produktu ražošanai saskaņā ar 
21. pantu.
2. Termiņu skaita no dienas, kad izdarīts 
pārkāpums. Tomēr turpinātu vai atkārtotu 
pārkāpumu gadījumā termiņu sāk skaitīt 
no dienas, kurā pārkāpums ir izbeigts.
3. Visas darbības, ko Komisija vai 
dalībvalstu kompetentās iestādes veic, lai 
nodrošinātu atbilstību šīs regulas 
noteikumiem, pārtrauc noilguma termiņu.
4. Noilguma termiņa pārtraukšana 
attiecas uz visām pusēm, kuras tiek 
sauktas pie atbildības par dalību 
pārkāpumā.
5. Katru pārtraukumu sāk skaitīt no 
jauna. Tomēr noilguma termiņš beidzas 
vēlākais dienā, kad ir pagājis termiņš, kas 
ir divreiz ilgāks par noilguma termiņu, ja 
Komisija nav uzlikusi naudas sodu vai 
periodisku soda maksājumu. Šo termiņu 
pagarina par laiku, kurā noilguma 
termiņš ir apturēts, jo Komisijas lēmums 
ir tiesvedības priekšmets Eiropas 
Savienības Tiesā.

Or. en

Grozījums Nr. 796
Henrike Hahn
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Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
30. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

30. pants svītrots
Noilguma termiņš sodu izpildei

1. Komisijas pilnvarām izpildīt lēmumus, 
kas pieņemti saskaņā ar 28. pantu, 
piemēro trīs gadu noilguma termiņu.
2. Šo periodu sāk skaitīt dienā, kad tiek 
pieņemts galīgais lēmums.
3. Noilguma termiņu naudas sodu un 
periodisko soda maksājumu izpildei 
pārtrauc:
a) paziņojums par lēmumu, ar ko maina 
naudas soda vai periodiska soda 
maksājuma sākotnējo summu vai noraida 
izmaiņu pieteikumu;
b) jebkāda Komisijas rīcība vai pēc 
Komisijas pieprasījuma dalībvalsts veikta 
rīcība, kuras mērķis ir panākt naudas 
soda vai periodiska soda maksājuma 
apmaksu.
4. Pēc ikviena pārtraukuma noilguma 
periodu sāk skaitīt no jauna.
5. Noilguma termiņu naudas sodu un 
periodisko soda maksājumu izpildei aptur 
uz laiku:
a) kurš atvēlēts samaksai;
b) kamēr ir apturēta maksājuma izpilde 
saskaņā ar Tiesas lēmumu.

Or. en

Grozījums Nr. 797
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
31. pants
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

31. pants svītrots
Tiesības tikt uzklausītam par naudas sodu 
vai periodisku soda maksājumu uzlikšanu
1. Pirms lēmuma pieņemšanas saskaņā ar 
28. pantu Komisija dod uzņēmumam vai 
attiecīgo uzņēmumu pārstāvju 
organizācijām iespēju tikt uzklausītām 
par:
a) Komisijas sākotnējiem konstatējumiem, 
ieskaitot jebkuru jautājumu, par ko 
Komisijai ir iebildumi;
b) pasākumiem, ko Komisija varētu 
īstenot, ņemot vērā sākotnējos 
konstatējumus saskaņā ar šā punkta a) 
apakšpunktu.
2. Attiecīgie uzņēmumi un uzņēmumu 
pārstāvju organizācijas var iesniegt savus 
apsvērumus par Komisijas sākotnējiem 
konstatējumiem termiņā, ko Komisija 
nosaka savos sākotnējos konstatējumos 
un kas nedrīkst būt īsāks par 14 dienām.
3. Komisija savus lēmumus pamato tikai 
ar iebildumiem, par kuriem uzņēmumi un 
attiecīgo uzņēmumu pārstāvju 
organizācijas ir varējušas sniegt 
komentārus.
4. Visos procesos pilnībā ievēro attiecīgā 
uzņēmuma vai to pārstāvošo organizāciju 
tiesības uz aizstāvību. Attiecīgajam 
uzņēmumam vai uzņēmumu 
pārstāvošajām organizācijām ir tiesības 
piekļūt Komisijas lietas materiāliem 
saskaņā ar noteikumiem par informācijas 
izpaušanu, par kuru panākta vienošanās, 
ievērojot uzņēmumu likumīgās intereses 
aizsargāt savus komercnoslēpumus. 
Tiesības piekļūt lietai neattiecas uz 
Komisijas un dalībvalstu iestāžu 
konfidenciālo informāciju un iekšējiem 
dokumentiem. Konkrētāk, piekļuves 
tiesības neattiecas uz Komisijas un 
dalībvalstu iestāžu korespondenci. Nekas 
šajā punktā neliedz Komisijai izpaust un 
izmantot informāciju, kas ir 
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nepieciešama, lai pierādītu pārkāpumu.

Or. en

Grozījums Nr. 798
Marie Dauchy, Thierry Mariani, Paolo Borchia, Elena Lizzi, Matteo Adinolfi, Markus 
Buchheit, Isabella Tovaglieri

Regulas priekšlikums
31. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Visos procesos pilnībā ievēro 
attiecīgā uzņēmuma vai to pārstāvošo 
organizāciju tiesības uz aizstāvību. 
Attiecīgajam uzņēmumam vai uzņēmumu 
pārstāvošajām organizācijām ir tiesības 
piekļūt Komisijas lietas materiāliem 
saskaņā ar noteikumiem par informācijas 
izpaušanu, par kuru panākta vienošanās, 
ievērojot uzņēmumu likumīgās intereses 
aizsargāt savus komercnoslēpumus. 
Tiesības piekļūt lietai neattiecas uz 
Komisijas un dalībvalstu iestāžu 
konfidenciālo informāciju un iekšējiem 
dokumentiem. Konkrētāk, piekļuves 
tiesības neattiecas uz Komisijas un 
dalībvalstu iestāžu korespondenci. Nekas 
šajā punktā neliedz Komisijai izpaust un 
izmantot informāciju, kas ir nepieciešama, 
lai pierādītu pārkāpumu.

4. Visos procesos pilnībā ievēro 
attiecīgā uzņēmuma vai to pārstāvošo 
organizāciju tiesības uz aizstāvību. 
Attiecīgajam uzņēmumam vai uzņēmumu 
pārstāvošajām organizācijām ir tiesības 
piekļūt Komisijas lietas materiāliem 
saskaņā ar noteikumiem par informācijas 
izpaušanu, par kuru panākta vienošanās, 
ievērojot uzņēmumu likumīgās intereses 
aizsargāt savus komercnoslēpumus. 
Tiesības piekļūt lietai neattiecas uz 
Komisijas un dalībvalstu iestāžu 
konfidenciālo informāciju un iekšējiem 
dokumentiem. Konkrētāk, piekļuves 
tiesības neattiecas uz Komisijas un 
dalībvalstu iestāžu korespondenci. Nekas 
šajā punktā neliedz Komisijai izpaust un 
izmantot informāciju, kas ir nepieciešama, 
lai pierādītu pārkāpumu, tomēr ir jāievēro 
uzņēmumu komercnoslēpums.

Or. en

Grozījums Nr. 799
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
35. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Trīs gadus pēc šīs regulas 1. Reizi 18 mēnešos Komisija 
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piemērošanas dienas un pēc tam reizi 
četros gados Komisija iesniedz Eiropas 
Parlamentam un Padomei ziņojumu par šīs 
regulas izvērtēšanu un pārskatīšanu. 
Ziņojumus publisko.

iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei 
ziņojumu par šīs regulas izvērtēšanu un 
pārskatīšanu. Ziņojuma konstatējumus 
iesniedz Eiropas Parlamentam. Ziņojumu 
dara pieejamu atklātībai.

Or. en

Grozījums Nr. 800
Eva Maydell, Pilar del Castillo Vera, Maria da Graça Carvalho, Angelika Winzig, Ivan 
Štefanec, Marion Walsmann, Tom Berendsen, Angelika Niebler

Regulas priekšlikums
35. pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Sensitīvu un ierobežotas piekļuves 
informāciju Eiropas Parlaments rediģē 
vai apstrādā saskaņā ar spēkā esošajiem 
noteikumiem un protokoliem.

Or. en

Grozījums Nr. 801
Patrizia Toia

Regulas priekšlikums
I pielikums – 3. punkts – 1. daļa – a punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) Inovatīvas kvantu mikroshēmu 
projektēšanas bibliotēkas, kas balstītas uz 
klasiskās pusvadītāju rūpniecības 
iedibinātajiem projektēšanas un 
izgatavošanas procesiem uz pusvadītājiem 
un fotoniku balstītām kvantu bitu 
platformām; ko papildina novatorisku un 
progresīvu dizaina bibliotēku izstrāde un 
ražošanas procesi alternatīvām kvantu bitu 
platformām, kas nav saderīgas ar 
pusvadītājiem.

(a) Inovatīvas kvantu mikroshēmu 
projektēšanas bibliotēkas, kas balstītas uz 
klasiskās pusvadītāju rūpniecības 
iedibinātajiem projektēšanas un 
izgatavošanas procesiem uz pusvadītājiem 
un fotoniku balstītām kvantu bitu 
platformām; ko papildina novatorisku un 
progresīvu dizaina bibliotēku izstrāde un 
ražošanas procesi alternatīvām kvantu bitu 
(uz supravadītājiem, joniem vai atomiem 
balstītu kvantu bitu) platformām, kas nav 
saderīgas ar pusvadītājiem.

Or. en
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Grozījums Nr. 802
Patrizia Toia

Regulas priekšlikums
I pielikums – 3. punkts – 1. daļa – b punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(b) Izmēģinājuma līnijas, kas 
paredzētas kvantu shēmu un vadības 
elektronikas integrācijai kvantu 
mikroshēmu izveidei, pamatojoties uz 
notiekošajiem pētījumiem un izmantojot 
to rezultātus, un kas nodrošina piekļuvi 
speciālām tīrtelpām un fabrikām prototipu 
izgatavošanai un ražošanai, tādējādi 
samazinot piekļuves barjeru neliela apjoma 
kvantu komponentu izstrādei un ražošanai 
un paātrinot inovāciju ciklus.

(b) Izmēģinājuma līnijas, kas 
paredzētas kvantu shēmu un vadības 
elektronikas integrācijai un piekļuves 
nodrošināšanai speciālām tīrtelpām un 
fabrikām prototipu izgatavošanai un 
ražošanai, tādējādi samazinot piekļuves 
barjeru neliela apjoma kvantu komponentu 
izstrādei un ražošanai un paātrinot 
inovāciju ciklus.

Or. en

Grozījums Nr. 803
Patrizia Toia

Regulas priekšlikums
I pielikums – 3. punkts – 1. daļa – c punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(c) Testēšanas un eksperimentēšanas 
iekārtas izmēģinājuma līnijās ražoto 
moderno kvantu komponentu testēšanai 
un validēšanai, tādējādi noslēdzot inovāciju 
atgriezeniskās saites loku starp kvantu 
komponentu projektētājiem, ražotājiem un 
lietotājiem.

(c) Testēšanas un eksperimentēšanas 
iekārtas moderno kvantu komponentu, 
tostarp to, kas ražoti izmēģinājuma līnijās, 
testēšanai un validēšanai, tādējādi 
noslēdzot inovāciju atgriezeniskās saites 
loku starp kvantu komponentu 
projektētājiem, ražotājiem un lietotājiem.

Or. en

Grozījums Nr. 804
Henrike Hahn
Verts/ALE grupas vārdā
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Regulas priekšlikums
II pielikums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

IZMĒRĀMI RĀDĪTĀJI ĪSTENOŠANAS 
UZRAUDZĪBAI UN ZIŅOŠANAI PAR 
INICIATĪVAS PROGRESU TĀS 
MĒRĶU SASNIEGŠANĀ

svītrots

1. Iniciatīvas atbalstītajās darbībās 
iesaistīto juridisko personu skaits 
(sadalījumā pēc lieluma, veida un 
reģistrācijas valsts).
2. Iniciatīvas ietvaros izstrādāto vai 
integrēto projektēšanas rīku skaits.
3. Kopējā summa, kas ieguldīta iniciatīvas 
izstrādes spējās un izmēģinājuma 
pozīcijās.
4. To lietotāju vai lietotāju kopienu skaits, 
kuri saskaņā ar iniciatīvu iegūst piekļuvi 
projektēšanas spējām un izmēģinājuma 
līnijām.
5. To uzņēmumu skaits, kuri ir 
izmantojuši iniciatīvas atbalstīto valsts 
kompetences centru pakalpojumus.
6. To personu skaits, kuras ir saņēmušas 
iniciatīvas atbalstītu apmācību, lai iegūtu 
padziļinātas digitālās prasmes, un 
apmācību pusvadītāju un kvantu 
tehnoloģiju jomā.
7. To jaunuzņēmumu, augošo uzņēmumu 
un MVU skaits, kuri ir saņēmuši riska 
kapitālu no “Mikroshēmu fonda” 
aktivitātēm, un kopējā veikto kapitāla 
ieguldījumu summa.
8. ES darbojošos uzņēmumu ieguldījumu 
apjoms, ņemot vērā vērtību ķēdes 
segmentu, kurā tie darbojas.

Or. en


